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Introduction

This is a Syriac reader for The Syriac Peshiṭta Gospels. It is
designed as a useful cost-efficient tool for two groups of people.
First, for students learning Classical syriac after a year’s worth of
study this book provides the material to grow in reading ability
from the primary texts. Second, this book is designed for Syr-
iac priests, scholars, and curious lay people looking to refresh
their Syriac, or use it in preparation for their work of study and
teaching.

The book immerses the reader in the biblical texts in order to
build confidence reading Syriac as quickly as possible. The tran-
sition from translating basic sentences to reading whole passages
and books is a steep learning curve that can be discouraging to
students. To help bridge this gap, the reader’s generous glosses
enable the student with only one year’s worth of vocabulary to
begin reading whole passages. Specifically, all uncommon words
that occur 30 times or fewer in the Bible are glossed as footnotes.
This enables the reader to continue reading every passage unhin-
dered. Therefore, this book complements traditional language
grammars and is especially ideal for beginner and intermediate
students learning to read Syriac New Testament. However, even
advanced readers will appreciate the glossing of the rare words,
since it saves time reading the text.

vii



Introduction viii

How to use this reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a collection of useful data around and within the
main body of text. Information includes:

• The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

• The morphological parsing of difficult forms.

• Potentially difficult proper nouns shaded in grey.

• Qere readings are listed with vowels in the margins

This reader includes basic glosses and morphology when rele-
vant in footnotes. These are displayed in two separate levels of
footnotes. The primary level contains the glosses of all the rarer
words, and if necessary their morphology. The secondary level is
only for displaying complex morphology of common words that
might be useful for beginner and intermediate readers.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation possi-
bilities in the primary footnotes. These less frequent words are
defined as those that occur 30 times or fewer in the Syriac New
Testament. It is assumed that after one year’s study, a student
will know the common words. These 430 distinct lexemes occur
44,039 times in The Syriac Peshiṭta Gospels. This accounts for
87.4% of the 50,413 words found in the books.1 An alphabetical
list of these words may be consulted in the glossary found among
the appendices of this book.
1 According to the Sedra 3 database.
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For example, in Matthew 1:1, we encounter the word ܝܕ݂ܘܽܬ݂ܗܶ ̞ܺ ܝ ܕ݁ܺ a.
The word is uncommon, occurring only once in the Syriac New
Testament. Therefore, it is glossed in the primary footnotes.
The lexeme behind the word is in bold type ܐ ܘܬ݂ܳ ܝܕ݂ܽ ̞ܺ ܺ̐ . After the
underlying lexeme, basic English glosses are supplied followed
by the frequency of the lexeme in the Syriac New Testament in
parentheses. These glosses contain the main translation possi-
bilities for the word. They are consistent throughout the reader,
not context specific. This means they are suitable for memoris-
ing as the readers works through the book. It also means a
reader learns not to depend too heavily upon glosses, given a
word can have an unusual, or very specific meaning determined
by the context.

The glosses are those of the Syriac Electronic Data Research
Archive (SEDRA).2 The glosses offer the more common trans-
lations of the words, though context is key for meaning. Given
these glosses are primarily for the general reader, a dictio-
nary such as A Compendious Syriac Dictionary is recommended
where exegetical points are under question.3

The primary footnotes are alphabetical, not numerical. They
restart at a on every new page and chapter. If a word appears
multiple times in a single page, then subsequent occurrences will
refer to the first gloss using the same alphabetical footnote mark.
For example, ܝܕ݂ܘܽܬ݂ܗܶ ̞ܺ ܝ ܕ݁ܺ b … ܝܕ݂ܘܽܬ݂ܗܶ ̞ܺ ܝ ܕ݁ܺ ??.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncom-
mon words these are supplied alongside the gloss, for example,
2 https://sedra.bethmardutho.org/
3 R. Payne Smith and J. Payne Smith Margoliouth. A Compendious Syriac
Dictionary. Clarendon Press: Oxford, 1903.

a ܐ ܘܬ݂ܳ ܝܕ݂ܽ ̞ܺ ܺ̐ . (f) origin, descent,
ancestry, genealogy. (1)

b ܐ ܘܬ݂ܳ ܝܕ݂ܽ ̞ܺ ܺ̐ . (f) origin, descent,
ancestry, genealogy. (1)
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ܡ ܕ݂ܡܶܬ݁ܬ݁ܰܪܓ݁ܰ a This indicates the form ܡ ܕ݂ܡܶܬ݁ܬ݁ܰܪܓ݁ܰ is an ethpalpal par-
ticiple third-person masculine singular from the verb .ܬ݁ܰܪܓܶܡ For
common words that contain a difficult form, a secondary set of
footnotes are supplied. These footnotes contain no glosses as
the reader is expected to know the basic glosses. Instead only
the underlying lexeme in the present tense is displayed with
the relevant morphological parsing. For example, ܢܦܶ݁ܘܽܩ 1 is an
peʿal imperfect third-person masculine singular, from the verb
ܩ ܢܦ݂ܰ . Unlike the primary footnotes, these secondary footnotes
are listed numerically. This allows the reader who is competent
with morphological forms to skip over these words without dis-
traction. These grey italicised footnotes should not be confused
with verse numbers (e.g.,1) which are bold and sans-serif.

Uncommon proper nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked in
grey; for example, ܐܺܝܣܚܳܩ . These are the proper nouns that occur
30 times or fewer in the Syriac New Testament. Common proper
nouns are left in black as it is assumed the reader is familiar with
these. For example, ܐܰܒ݂ܪܳܗܳܡ is not glossed.

Syriac chapter divisions

While the main text follows modern Western chapter divisions,
the ancient Syriac chapter divisions are also retained in the mar-
gins and marked ܨ͖͑ܐ . These differ from the Western chapter
divisions introduced by Stephen Langton, Archbishop of Canter-
bury, in the early thirteenth century. The chapters are separate
for each of the gospels, Acts and the Catholic epistles, and the
Pauline epistles including Hebrews). The non-Peshiṭta books
(the minor catholic epistles and Revelation) do not have Syriac
chapter divisions.
a .ܬ݁ܰܪܓܶܡ interpret. (3) ethpalp. ptc.

3ms

1 ܩ ܢܦ݂ܰ pe. impf. 3ms
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Verb and noun paradigms

To help the reader recall paradigms the most common paradigms
are listed among the appendices. These include verbs, nouns,
and adjectives.

Sources

The text in this reader is a critical eclectic edition based on
numerous ancient manuscripts. More specifically, it follows the
Antioch Bible and SEDRA 3 database which is basically the
Syriac New Testament from the 1920 British and Foreign Bible
Society (BFBS) edition with small corrections.4 As such it con-
tains texts not found in the Peshiṭta. These texts are marked in
[square brackets]and include the pericope concerning the woman
caught in adultery (John 7.53-8.11), as well as the five disputed
books (2 Peter, 2 John, 3 John, Jude, and Revelation). For
these passages later translations are used. In Revelation 1.1-8
the text presented is from the Harklean translation (H), while
the other additions are perhaps from the Philoxenian translation
(Ph), though this is debated.5

The English section headings have been inserted from the Anti-
och Bible. Lemma, morphology parsing, and glosses are all from
the Syriac Electronic Data Research Archive (SEDRA).6

4 This itself was based on earlier critical editions: For the gospels see Philip
Edward Pusey and George Henry Gwilliam. Tetraeuangelium Sanctum.
juxta simplicem Syrorum Versionem ad fidem codicum, Massorae, editionum
denuo recognitum. Oxford: Clarendon Press, 1901 For the minor Catholic
Epistles see John Gwynn. Remnants of the Later Syriac Versions of the
Bible. Piscataway, NJ: Gorgias Press, 2005 For Revelation, see John Gwynn.
The Apocalypse of St. John. In a Syriac Version Hitherto Unknown. Pis-
cataway, NJ: Gorgias Press, 2005.
5 See Sebastian Brock. An Introduction to Syriac Studies. Second Edition.
Vol. 4. Gorgias Handbooks. Piscataway, NJ: Gorgias Press, 2006
6 https://sedra.bethmardutho.org/
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For the map, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,7 and public
domain maps of ancient highway systems. Place names in an-
cient languages and direction of travel arrows were all added
after consulting the biblical texts. The map projections are
equirectangular which means more details can be displayed on
each page, though places such as Asia Minor appear vertically
compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being
used and ways to improve it. If anyone finds an issue with
this reader, then I would like to know so that I can fix it.
For these issues and general feedback, please email: reader-
suggestions@timothyalee.com.
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Abbreviations

1 first person
1cp first-person common plural
1cs first-person common singular
2 second person
2cp third-person common plural
2fp second-person feminine plural
2fs second-person feminine singular
2mp second-person masculine plural
2ms second-person masculine singular
2p second-person plural
3 third person
3cp third-person common singular
3fp third-person feminine plural
3fs third-person feminine singular
3mp third-person masculine plural
3ms third-person masculine singular
3p third-person plural
abs. absolute
aph. aphʿel
com./c. common (gender)
const./con. construct
emp. emphatic

xv





ܕܡܬܝ ܟܪܘܙܘܬܐ ܩܕܝܫܐ ܐܘܢܓܠܝܘܢ
The Genealogy of Jesus the Messiah

ܒ݁ܪܶܗ ܘܺܝܕ݂܁ ܕ݂ܕ݂ܰ ܒ݁ܪܶܗ ܐ܆ ͖ܳ ܡܫܺ̕ ̐ܶܫܘܽܥ ܕ݂ aܶܝܕ݂ܘܽܬ݂ܗ ̞ܺ ܝ ܕ݂ܺ ܐ ܒ݂ܳ ܟ݁ܬ݂ܳ ܨ͖͑ܐ1
ܐ ܐܒ݂ܪܳܗܳܡ܀܀ ܕ݂ܰ

ܐܰܘܠܶܕ݂ ̐ܰܥܩܘܽܒ݂ ̙ܝܰܥܩܘܽܒ݂. ܐܰܘܠܶܕ݂ ܐܺܝܣܚܳܩ ܝܣܚܳܩ. ܺ̀ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܐܰܒ݂ܪܳܗܳܡ 2
ܐܰܘܠܶܕ݂ ܪܨ ܦ݁ܰ ܬ݂ܳܡܳܪ. ܡܶܢ ܘܰ̚ܙܰܪܚ ܪܨ ܠܦ݂ܰ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܐ ̐ܺܗܘܽܕ݂ܳ 3 ܚܰܘܗ̱̈ܝ. ܰ̀ ܘ ܐ ܠܺܝܗܘܽܕ݂ܳ
ܐܰܘܠܶܕ݂ ܒ݂ ܕ݂ܳ ̤ܳ ܥܰܡܺܝ ܒ݂. ܕ݂ܳ ̤ܳ ̘ܥܰܡܺܝ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܐܳܪܳܡ 4 ܪܳܡ. ܳ̀ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܚܶ·ܪܘܽܢ ̘ܚܶ·ܪܳܘܢ.
ܪܳܚܳܒ݂. ܡܶܢ ܥܳܙ ̘ܒ݂ܳ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܣ̟ܰܡܳܘܢ 5 ̘ܣ̟ܰܡܳܘܢ. ܐܰܘܠܶܕ݂ ܢܰܚܫܘܽܢ ̚ܢܰܚܫܳܘܢ.
ܐܰܘܠܶܕ݂ ܐܺܝܫܰܝ 6 ܝܫܰܝ. ܺ̀ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܝܕ݂ ܥܘܽܒ݂ܺ ܪܳܥܘܽܬ݂. ܡܶܢ ܝܕ݂ ܠܥܘܽܒ݂ܺ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܥܳܙ ܒ݁ܳ
ܝܡܘܽܢ ̞ܶ ܫ 7 ܐ. ܳ̐ ܐܘܪܺ ܕ݂ܽ ܐܰܢܬ̱݁ܬ݂ܗܶ ܡܶܢ ܝܡܳܘܢ ̞ܶ ܠܰܫ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܘܺܝܕ݂ ܕ݁ܰ ܐ. ܡ̟ܰܟ݁ܳ ܘܺܝܕ݂ ̘ܕ݂ܰ
ܐܰܘܠܶܕ݂ ܐܳܣܳܐ 8 ܣܳܐ. ܳ̀ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܝܳܐ ܐܰܒ݂ܺ ܝܳܐ. ܒ݂ܺ ܰ̀ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܪܚܰܒ݂ܥܰܡ ܠܰܪܚܰܒ݂ܥܰܡ. ܐܰܘܠܶܕ݂
ܐ ܳ̐ ܥܘܽܙܺ 9 ܐ. ܳ̐ ܠܥܘܽܙܺ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܝܘܽܪܳܡ ܠܝܘܽܪܳܡ. ܐܰܘܠܶܕ݂ ܛ ̐ܳܗܘܽܫܳܦ݂ܳ ܛ. ̙ܝܳܗܘܽܫܳܦ݂ܳ
ܐܰܘܠܶܕ݂ ܚܶܙܰܩܝܳܐ 10 ̘ܚܶܙܰܩܝܳܐ. ܐܰܘܠܶܕ݂ ܐܳܚܳܙ ܚܳܙ. ܳ̀ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܝܘܽܬ݂ܳܡ ܠܝܘܽܬ݂ܳܡ. ܐܰܘܠܶܕ݂
ܐܰܘܠܶܕ݂ ܝܘܽܫܺܝܳܐ 11 ܠܝܘܽܫܺܝܳܐ. ܐܰܘܠܶܕ݂ ܐܰܡܘܽܢ ܡܘܽܢ. ܰ̀ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܡܢܰܫܶܐ ܠܰܡܢܰܫܶܐ.
ܕ݂ܶܝܢ bܐ ͽܘܽܬ݂ܳ ܓ݂ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܒ݂ܳ ܡܶܢ 12 ܠ. ܒ݂ܶ ܕ݂ܒ݂ܳ bܐ ͽܘܽܬ݂ܳ ܳΏ݂݂ܒ ܚܰܘܗ̱̈ܝ ܰ̀ ܘ ܢܝܳܐ ܠܝܘܽܟ݂ܰ
ܒ݂ܶܠ. ܠܙܘܽܪܒ݁ܳ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܐܝܠ ܬ݂ܺ ̞ܰ ܫܶ ܐܝܠ. ܬ݂ܺ ̞ܰ ̘ܫܶ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܢܝܳܐ ܝܘܽܟ݂ܰ ܠ܆ ܒ݂ܶ ܕ݂ܒ݂ܳ
ܐܰܘܠܶܕ݂ ܐ̙ܶܝܳܩܺܝܡ ̙ܝܳܩܺܝܡ. ܶ̀ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܝܘܽܕ݂ ܐܰܒ݂ܺ ܝܘܽܕ݂. ܒ݂ܺ ܰ̀ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܠ ܒ݂ܶ ܙܘܽܪܒ݁ܳ 13
ܐܰܘܠܶܕ݂ ܝܢ ܐܰܟ݂ܺ ܝܢ. ܟ݂ܺ ܰ̀ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܕ݂ܘܽܩ ܙܳ ܕ݂ܘܽܩ. ̚ܙܳ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܥܳܙܘܽܪ 14 ̘ܥܳܙܘܽܪ.
ܐܰܘܠܶܕ݂ ܢ ܡܳܬ݂ܳ ܢ. ̘ܡܳܬ݂ܳ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܙܳܪ ̮ܳ ܐܶܠܺܝ ܙܳܪ. ̮ܳ ܠܺܝ ܶ̀ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܐܶܠܺܝܘܽܕ 15 ܠܺܝܘܽܕ݂. ܶ̀

ܕ݂ ̞ܶ ܝ ܐܶܬ݂ܺ ܕ݁ܡܶܢܳܗ̇ ̐ܰܡ܆ ܕ݂ܡܰܪ ܒ݂ܪܳܗ̇ ܓ݂ܰ ̙ܝܰܘܣܶܦ݂ ܐܰܘܠܶܕ݂ ̐ܰܥܩܘܽܒ݂ 16 ̙ܝܰܥܩܘܽܒ݂.
ܡܳܐ ܥܕ݂ܰ ܐܰܒ݂ܪܳܗܳܡ ܡܶܢ ܐ ܬ݂ܳ ܫܰ˸ܒ݁ܳ ܝܠ ܗܳܟ݂ܺ ͽܗܶܝܢ ܟ݁ܽ 17 ܐ܀ ͖ܳ ܡܫܺ̕ ܕ݂ܡܶܬ݂ܩܪܶܐ ̐ܶܫܘܽܥ
ܠ܆ ܒ݂ܶ ܕ݂ܒ݂ܳ bܐ ͽܘܽܬ݂ܳ ܳΏ݂ܠ ܡܳܐ ܥܕ݂ܰ ܘܺܝܕ݂ ܕ݂ܰ ܘܡܶܢ .cܐ ܶ˸ ܥܣܶ ܐܰܪܒ݁ܰ ܐ ܬ݂ܳ ܫܰ˸ܒ݁ܳ ܘܺܝܕ݂܆ ̘ܕ݂ܰ
ܐ ܬ݂ܳ ܫܰ˸ܒ݁ܳ ܐ܆ ͖ܳ ܠܰܡܫܺ̕ ܡܳܐ ܥܕ݂ܰ ܠ ܒ݂ܶ ܕ݂ܒ݂ܳ bܐ ͽܘܽܬ݂ܳ ܓ݂ܳ ܘܡܶܢ .cܐ ܶ˸ ܥܣܶ ܐܰܪܒ݁ܰ ܐ ܬ݂ܳ ܫܰ˸ܒ݁ܳ

ܐc܀܀ ܶ˸ ܥܣܶ ܐܰܪܒ݁ܰ
1

a ܐ ܝܕ݂ܘܽܬ݂ܳ ̞ܺ ܺ̐ (f) origin, descent,
ancestry, genealogy. (1)

b ܐ ͽܘܽܬ݂ܳ ܓ݁ܳ (f) captivity, exile. (4)
c ܥܣܰܪ ܐܰܪܒ݁ܬ݂ܰ (f) fourteen. (7)



2 (ܒ) 1:18–2:2 ܡܬܝ

The Annunciation of Joseph

̐ܰܡ ܡܰܪ ܗ̱ܘܳܬ݂ bܝܪܳܐ ܡܟ݂ܺ ܕ݂ ܟ݁ܰ ܗܘܳܐ. ܢܳܐ ܗܳܟ݂ܰ ܐ ͖ܳ ܡܫܺ̕ ̐ܶܫܘܽܥ ܕ݂ ܝܢ ܕ݂ܶ aܕ݁ܶܗͽܰ̐ 18
ܕ݂ܩܘܽܕ݂ܫܳܐ܀ ܪܘܽܚܳܐ ܡܶܢ eܛܢܳܐ ܒ݂ܰ ܟ݂ܚܰܬ݂ ܐܶܫܬ݁ܰ ܘܬ݁ܦ݂ܘܽܢd܆ ܢܫܶܬ݁ܰ c ܳ̀ ܥܰܕ݂ ̙ܝܰܘܣܶܦ݂܄ ܐܶܡܶܗ
ܗ̱ܘܳܐ܂ ܘܶܐܬ݂ܪܰܥܺܝ .ġܪܣܶܝܗ ܢܦ݂ܰ ܕ݂ܰ ܐ Έܒ݂ܳ ܳ̀ ܘ ܗ̱ܘܳܐ. fܐܢܳܐ ܟ݂ܺ ܗ̇ ̞ܳ ܥ ܒ݂ܰ ܝܢ ܕ݂ܶ ̐ܰܘܣܶܦ݂ 19
ܐ ܳ̐ ܕ݂ܡܳܪ ܐ ܡΧܰܰܟ݂ܳ ܠܶܗ ܐܶܬ݂ܚܙܺܝ ܐܶܬ݂ܪܰܥܺܝ܆ ܝܢ ܕ݂ܶ ܗܳܠܶܝܢ ܕ݂ ܟ݁ܰ 20 ܢܫܶܪܶܝܗ1̇. h݂̐ܺܬ ܕ݁ܡܰܛܫܝܳܐ
̐ܰܡ ̘ܡܰܪ ̘ܡܶܣܰܒ݂ ܬ݂ܕ݂ܶܚܰܠ ܳ̀ ܘܺܝܕ݂܆ ܕ݂ܕ݂ܰ ܒ݂ܪܶܗ ̐ܰܘܣܶܦ݂ ܠܶܗ. ܘܶܐܡܰܪ ܒ݂ܚ̟ܶܡܳܐi܂
ܝܢ ܕ݂ܶ ܐܠܰܕ݂ ܬ݁ܺ 21 ܕ݂ܩܘܽܕ݂ܫܳܐ. ܗܘܽ ܪܘܽܚܳܐ ܡܶܢ ܗ̇܆ ܒ݂ܳ ܕ݂ ̞ܶ ܝ ܐܬ݂ܺ ܕ݂ܶ ܝܪ ܓ݂ܶ ܗܰܘ ܐܰܢܬ̱݁ܬ݂ܳܟ݂.
ܚܛܳܗܰ̐ܗ̈ܘܽܢ. ܡܶܢ ̘ܥܰܡܶܗ ̕ܘܗ̱ܝ2 ͖ܶ ܢܰ ܝܪ ܓ݂ܶ ܗܘܽ ̐ܶܫܘܽܥ. ܫܡܶܗ ܘܬ݂ܩܶܪܶܐ ܒ݂ܪܳܐ܆
ܕ݁ܗܳܐ 23 ܝܳܐ܇ ܢܒ݂ܺ ܒ݂ܝܰܕ݂ ܐ ܳ̐ ܡܳܪ ܡܶܢ ܐܬ݂ܶܐܡܰܪ ܕ݂ܶ ܡܶܕ݁ܶܡ Χܶܰܕ݁ܢܬ݂ܶܡ ܗܘܳܬ݂܆ ܕ݂ܰ ܗ̇ ̞ܳ ܟ݂ܽ ܝܢ ܕ݂ܶ ܐ ܗܳܕ݂ܶ 22

lܡ ܕ݂ܡܶܬ݁ܬ݁ܰܪܓ݁ܰ ̐ܺܠ ܥܰܡܰܢܘܽܐ ܫܡܶܗ ܘܢܩܶܪܘܽܢ ܒ݂ܪܳܐ܇ ܐܠܰܕ݂ ܘܬ݂ܺ kܢ ܰ͝ ܬ݂ܒ݂ܶ jܐ ܒ݂ܬ݂ܘܽܠܬ݁ܳ
ܦ݂ܩܰܕ݂ ܕ݂ܰ ܢܳܐ ܐܰܝܟ݁ܰ ܕ݂ ܥܒ݂ܰ ܗm܆ ܫܶܢܬ݂ܶ ܡܶܢ ̐ܰܘܣܶܦ݂ ܝܢ ܕ݂ܶ ܩܳܡ3 ܕ݂ ܟ݁ܰ 24 ܗܰܢ. ̘ܳ ܐܰ ܥܰܡܰܢ
ܕ݂ܬ݂ܗ5ܶ ̞ܶ ܝ ܕ݂ܺ ܡܳܐ ܥܕ݂ܰ ܚܰܟ݂ܡܳܗṅ܆ ܳ̀ ܘ 25 ܢܬ̱݁ܬ݂ܗܶ. ܰ̀ ܒ݂ܪܳܗ4̇ ܘܕ݂ܰ ܐ. ܳ̐ ܕ݂ܡܳܪ ܗ ܡΧܰܰܟ݂ܶ ܠܶܗ

̐ܶܫܘܽܥ܀܀ ܫܡܶܗ ܘܰܩܪܳܬ݂ ܒ݂ܘܽܟ݂ܪܳܐo܇ ܠܰܒ݂ܪܳܗ̇
The Magi

ܗܶܪܳܘܕ݂ܶܣ ܘ̈ܡܰܝ ̖ܰ ܒ݁ ܐ܄ ܝܗܘܽܕ݂ܳ ܕ݂ܺ ܝܬ݂̘ܚܶܡ ܒ݂ܒ݂ܶ ̐ܶܫܘܽܥ ܕ݂ ̞ܶ ܝ ܐܶܬ݂ܺ ܝܢ ܕ݂ܶ ܕ݂ ܟ݁ܰ ܘܳܐܡܪܺܝܢ.2 2 ܡ܂ ̞ܶ ܘܪܺܫ ܽ̀ bܡܰܕ݂ܢܚܳܐ ܡܶܢ aܫܶܐ ܡΏ݂ܘ̈ܽ ܐܶܬ݂ܰܘ ܐ܆ ܡ̟ܰܟ݁ܳ
ܒ݂ܡܰܕ݂ܢܚܳܐb܆ dܗ ܘܟ݁ܒ݂ܶ ܟ݂ܰ ܝܪ ܓ݂ܶ ܚܙܰܝܢ1 ܕ݂. ̞ܶ ܐܬ݂ܺܝ ܕ݂ܶ ̐ܐ̈ܶ ܝܗܘܽܕ݂ܳ ܕ݂ܺ ܐ ܡ̟ܰܟ݁ܳ cܘ ܐܰܝܟ݁ܰ
a ܐ ͽܰ̐ܕ݁ܳ birth, offspring, fruit (of the

vine). (12)
b ܪ ܡܟ݂ܰ be engaged, espouse. (3)
c ܳ̀ ܥܰܕ݂ before. (12)
d ܫܰܘܬ݁ܦ݂ܶ be partaker. (27) eshtaph.

impf. 3mp
e ܐ ܛܢܬ݂ܳ ܒ݁ܰ (f) pregnant. (8)
f ܐܢܳܐ ܟ݁ܺ upright, just, righteous. (23)
g ܪܣܺܝ ܦ݁ܰ expose. (3) par. impf. 3ms

+ 3fs suf.
h ̐ܺܬ݂ ܡܰܛܫܝܳܐ secretly. (3)
i ܚ̟ܶܡܳܐ dream. (8)
j ܐ ܒ݁ܬ݂ܘܽܠܬ݁ܳ (f) virgin. (14)

k ܢ ܶ͝ ܒ݁ conceive. (4)
l ܬ݁ܰܪܓܶܡ interpret. (3) ethpalp. ptc.

3ms
m ܐ ܫܶܢܬ݁ܳ (f) sleep. (6)
n ܡ ܚܟ݁ܰ know; Paʿel give wisdom. (4)

pe. pf. 3ms + 3fs suf.
o ܒ݁ܘܽܟ݂ܪܳܐ first-born. (9)

2
a ܡΏ݂ܘܽܫܳܐ pl. Magi, Magian. (4)
b ܡܰܕ݂ܢܚܳܐ (f) east, Orient. (9)
c ܘ ܐܰܝܟ݁ܰ w/ ܐ ܐܰܝܟ݁ܳ where is (he)? (10)
d ܐ ܘܟ݁ܒ݂ܳ ܟ݁ܰ star, planet. (28)

1 ܫܪܳܐ pe. impf. 3ms + 3fs suf.
2 ܐ ܳ̕ ͑ aph. impf. 3ms + 3ms suf.
3 ܩܳܡ pe. pf. 3ms
4 ܪ ܕ݁ܒ݂ܰ pe. pf. 3ms + 3fs suf.

5 ܕ݂ ̞ܶ ܺ̐ pe. pf. 3fs + 3ms suf.
2

1 ܐ ܚܙܳ pe. pf. 1cp
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ܗ̇ ̞ܳ ܘܟ݂ܽ ܘܶܐܬ݁ܬ݁ܙܝܺܥ܆ ܐ܂ ܡ̟ܰܟ݁ܳ ܗܶܪܳܘܕ݂ܶܣ ܝܢ ܕ݂ܶ ܫܡܰܥ 3 ܠܶܗ. ܕ݂ ܰΏ̘݁ܡܶܣ ܘܶܐܬ݂ܰܝܢ
ܘܰܡܫܰܐܠܶ ܕ݂ܥܰܡܳܐ܆ ܐ ܶ˸ ܘܣܳܦ݂ ܗ̈ܢܐܶ ܟ݂ܳ ܝ ܒ݁ܰ ܰ˷ ̞ܗܘܽܢ ܟ݂ܽ ܢܶܫ ܘܟ݂ܰ 4 ܥܰܡܶܗ. ܡ ̞ܶ ܐܘܽܪܺܫ
ܝܬ݂̘ܚܶܡ ܒ݁ܒ݂ܶ ܐܶܡܰܪܘ܂ ܝܢ ܕ݂ܶ ܗܶܢܘܽܢ 5 ܐ܀ ͖ܳ ܡܫܺ̕ ܕ݂ ̞ܶ ܝ ܡܶܬ݂ܺ ܐ ܐܝܟ݁ܳ ܕ݁ܰ ܠܗܘܽܢ܂ ܗ̱ܘܳܐ
ܐ܆ ܝܗܘܽܕ݂ܳ ܕ݂ܺ ܝܬ݂̘ܚܶܡ ܒ݂ܶ ܐܰܢܬ̱݁ܝ ܐܳܦ݂ 6 ܝܳܐ. ܢܒ݂ܺ ܒ݂ܰ ܝܒ݂ ܟ݂ܬ݂ܺ ܝܪ ܓ݂ܶ ܢܳܐ ܗܳܟ݂ܰ ܐ. ܝܗܘܽܕ݂ܳ ܕ݂ܺ
ܐ܆ ܡ̟ܰܟ݁ܳ ܢܦܶ݁ܘܽܩ1 ܝܪ ܓ݂ܶ ܡܶܢܶܟ݂ܝ ܐ. ܝܗܘܽܕ݂ܳ ܕ݂ܺ ܐ ܒ݂ܡ̟ܰܟ݁̈ܶ aܒ݂ܨܺܝܪܳܐ ܗܘܰܝܬ݁ܝ ܳ̀

ܩܪܳܐ c݂̐ܺܬ ܡܰܛܫܝܳܐ ܗܶܪܳܘܕ݂ܶܣ ܗܳܝܕ݁ܶܝܢ 7 ̐ܶܠ܀ ܐܺܝܣܪܳܐ ̘ܥܰܡܝ bܢܪܶܥܶܝܘܗ̱ܝ ܕ݁ܗܘܽ
ܪ ܘܫܰܕ݁ܰ 8 .eܐ ܘܟ݁ܒ݂ܳ ܟ݂ܰ ܠܗܘܽܢ ܐܶܬ݂ܚܙܺܝ ܙܰܒ݂ܢܳܐ ܐܝܢܳܐ ܒ݂ܰ ܡܶܢܗܘܽܢ ܦ݂ ̞ܶ ܘܺܝ ܫܶܐd܆ ܠܰܡΏ݂ܘ̈ܽ
.g݂̐ܺܬ ܝܛܳܐ ܚܦ݂ܺ ܛͽܰܝܳܐ܂ ܥܰܠ ܥܰܩܶܒ݂ܘf܁ ܙܶܠܘ ܠܗܘܽܢ܁ ܘܶܐܡܰܪ ܝܬ݂̘ܚܶܡ܂ ̘ܒ݂ܶ ܐܶܢܘܽܢ
ܗܶܢܘܽܢ 9 ܠܶܗ. ܐܶܣΏ݁ܘܽܕ݂ ܐܺܙܰܠ ܐܶܢܳܐ ܐܦ݂ ܕ݁ܳ ܚܰܘܰܐܘܽܢܝ3. ܬ݁ܰܘ ܚܬ݁ܘܽܢܳܝܗ̱ܝ2. ܐܫܟ݁ܰ ܕ݂ܶ ܘܡܳܐ
ܐܳܙܶܠ hܒ݂ܡܰܕ݂ܢܚܳܐ ܚܙܰܘ ܕ݂ܰ ܗܰܘ eܐ ܘܟ݁ܒ݂ܳ ܟ݂ܰ ܘܗܳܐ ܐܶܙܰܠܘ. ܐ ܡ̟ܰܟ݁ܳ ܡܶܢ ܫܡܰܥܘ ܕ݂ ܟ݂ܰ ܝܢ ܕ݂ܶ
ܛͽܰܝܳܐ. ܘܗ̱ܝ ܐܝܬ݂ܰ ܕ݂ܺ ܐ ܐܰܝܟ݁ܳ ܡܶܢ ̘ܥܠܶ ܩܳܡ4 ܐ ܐܬ݂ܳ ܕ݂ܶ ܡܳܐ ܥܕ݂ܰ ܡܰܝܗܘܽܢ܆ ܩܕ݂ܳ ܗ̱ܘܳܐ
ܘܥ̟ܰܘ6 11 ܕ݂ܛܳܒ݂. ܐ ܪܰܒ݁ܬ݂ܳ ܐ ܚܰܕ݂ܘܽܬ݂ܳ ܝܘ ܚܕ݂ܺ .eܐ ܘܟ݁ܒ݂ܳ ̘ܟ݂ܰ ܚܙܰܐܘܽܗ̱ܝ5 ܝܢ ܕ݂ܶ ܕ݂ ܟ݁ܰ 10
ܠܶܗ. ܕ݂ܘ ܶΏ݂ܣ ̟ܘ ܘܰܢܦ݂ܰ ܐܶܡܶܗ. ̐ܰܡ ܡܰܪ ܥܰܡ ܠܛͽܰܝܳܐ ܘܰܚܙܰܐܘܽܗ̱ܝ5 ܐ܆ ܝܬ݁ܳ ̘ܒ݂ܰ
.kܐ ܘܰܠܒ݂ܘܽܢܬ݁ܳ ܘܡܘܽܪܳܐj܂ ܐ܁ ܗܒ݂ܳ ܕ݁ܰ ܢܶܐ. ܩܘܽ˷ܒ݁ܳ ܠܶܗ ܘܩܰܪܶܒ݂ܘ ܢi܆ ܣܺܝܡܳܬ݂ܗܘ̈ܽ ܚܘ ܘܰܦ݂ܬ݂ܰ
ܐ ܐܚ̱ܪܺܬ݂ܳ ܐܘܪܚܳܐ ܘܒ݂ܽ ܗܶܪܳܘܕ݂ܶܣ. ̙ܘܳܬ݂ ܢܗܶܦ݁ܟ݂ܘܽܢ ܳ̀ ܕ݁ ܒ݂ܚ̟ܶܡܳܐl܆ ܠܗܘܽܢ ܘܶܐܬ݂ܚܙܺܝ 12

ܬ݂ܪܗܘܽܢ܀܀ ܰ̀ ܐܶܙܰܠܘ
The Escape to Egypt

ܠܶܗ. ܘܶܐܡܰܪ ̙ܝܰܘܣܶܦ݂܂ lܒ݂ܚ̟ܶܡܳܐ ܐ ܳ̐ ܕ݂ܡܳܪ ܐ ܡΧܰܰܟ݂ܳ ܐܶܬ݂ܚܙܺܝ ܐܶܙܰܠܘ܆ ܝܢ ܕ݂ܶ ܕ݂ ܟ݁ܰ 13
ܐܢ̱ܳܐ ܐܡܰܪ ܕ݂ܳ ܡܳܐ ܥܕ݂ܰ ܗܘܺܝ ܘܬ݂ܰܡܳܢ ̘ܡܶ·ܪܶܝܢ. ܘܰܥܪܘܽܩ ܡܶܗ܂ ܶ̀ ܘ ܠܛͽܰܝܳܐ ܪ ܕ݂ܒ݂ܰ ܩܘܽܡ
ܝܘܗ̱ܝ8. ܕ݂ܢܰܘܒ݁ܕ݂ܺ ܐܰܝܟ݂ ܠܛͽܰܝܳܐ܁ ̘ܡܶܒ݂ܥܝܶܗ7 ܗܶܪܳܘܕ݂ܶܣ ܝܪ ܓ݂ܶ ܗ̱ܘܽ ܝܕ݂ ܥܬ݂ܺ ܠܳܟ݂.
a ܒ݁ܰ·ܪ decrease, be less, be inferior.

(17)
b ܪܥܳܐ feed, tend. (19) pe. impf. 3ms

+ 3ms suf.
c ̐ܺܬ݂ ܡܰܛܫܝܳܐ secretly. (3)
d ܡΏ݂ܘܽܫܳܐ pl. Magi, Magian. (4)
e ܐ ܘܟ݁ܒ݂ܳ ܟ݁ܰ star, planet. (28)

f ܥܩܒ Paʿel ܥܰܩܶܒ݂ investigate,
inquire, examine. (8)

g ̐ܺܬ݂ ܝܛܳܐ ܚܦ݂ܺ diligently, eagerly. (2)
h ܡܰܕ݂ܢܚܳܐ (f) east, Orient. (9)
i ܐ ܣܺܝܡܬ݂ܳ (f) treasure, store. (25)
j ܡܘܽܪܳܐ myrrh. (3)
k ܐ ܠܒ݂ܘܽܢܬ݁ܳ (f) frankincense. (2)
l ܚ̟ܶܡܳܐ dream. (8)

1 ܩ ܢܦ݂ܰ pe. impf. 3ms
2 ܚ ܫܟ݁ܰ pe. pf. 2mp + 3ms suf.
3 ܚܘܐ pa. impv. 2mp + 1cs suf.
4 ܩܳܡ pe. pf. 3ms

5 ܐ ܚܙܳ pe. pf. 3mp + 3ms suf.
6 ܥܰܠ pe. pf. 3mp
7 ܒ݁ܥܳܐ pe. inf. + 3ms suf.
8 ܕ݂ ܐܶܒ݂ܰ aph. impf. 3ms + 3ms suf.
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bܣܝܳܐ ܒ݂ܟ݂ܶ ܐ ܕ݂ܚܳܙܶ ܘܰܐܒ݂ܘܽܟ݂ .bܣܝܳܐ ܒ݂ܟ݂ܶ ܕ݂ܰ ܒ݂ܘܽܟ݂ ܰ̀ ܳ̀ ܘܨܰ ܬ݂ܰܪܥܳܟ݂܇ ܘܰܐܚܘܽܕ݂ ܘܳܢܳܟa݂܇ ܠܬ݂ܰ
dܩܩܺܝܢ ܡܦ݂ܰ ܗܘܰܝܬ݁ܘܽܢ ܳ̀ ܐܢܬ̱݁ܘܽܢ܆ ܡܨܰܠܶܝܢ ܕ݂ܰ ܘܡܳܐ 7 .cܝܳܐͽ ܶΏ݂݂ܒ ̀ܳܢܦ݂ܶܪܥܳܟ1݂ 8 ܡܥܺܝܢ. ܡܶܫܬ݁ܰ ܝܳܐܐ ܺΏ݁ܰܣ f ̩ܳ ͽ̱ܒ݂ܡܰܡ ܕ݂ܰ ܝܪ ܓ݂ܶ ܣܳܒ݂ܪܺܝܢ .eܐ ܚܰܢܦ݂̈ܶ ܐܰܝܟ݂
g ܳ̀ ܥܰܕ݂ ܠܟ݂ܘܽܢ܂ ܡܶܬ݂ܒ݁ܥܐܶ ܡܳܢܳܐ ܕ݂ܰܥ ܳ̑ ܝܪ ܓ݂ܶ ܐܰܒ݂ܘܽܟ݂ܘܽܢ ܠܗܘܽܢ܁ ܡܘܽܢ ܕ݁ܰ ܬ݂ܶ ܝܠ ܗܳܟ݂ܺ

ܬ݂ܫܶܶܐ̙ܘܽܢܳܝܗ̱ܝ2܀
The Lord’s Prayer

ܐ ܐܬ݂ܶ ܬ݁ܺ 10 ܫܡܳܟ݂. hܢܬ݂ܶܩܰܕ݁ܰܫ ܫܡܰܝܳܐ. ܕ݂ܒ݂ܰ ܐܰܒ݂ܘܽܢ ܐܰܢܬ̱݁ܘܽܢ. ܨܰܠܰܘ ܝܠ ܗܳܟ݂ܺ ܢܳܐ ܗܳܟ݂ܰ 9

ܠܰܢ ܗܰܒ݂ 11 ܐܪܥܳܐ. ܒ݂ܰ ܐܳܦ݂ ܫܡܰܝܳܐ ܕ݂ܒ݂ܰ ܢܳܐ ܐܰܝܟ݁ܰ ܢܳܟ݂܆ ̖ܳ Έܶܒ݂ ܢܗܶܘܶܐ ܡ̞ܰܟ݁ܘܽܬ݂ܳܟ݂.
ܩܢ ܫܒ݂ܰ ܚܢܰܢ ܐܦ݂ ܕ݂ܳ ܢܳܐ ܐܰܝܟ݁ܰ ܝܢj̈܆ ܚܰܘܒ݁ܰ ܠܰܢ ܘܰܫܒ݂ܘܽܩ 12 ̐ܰܘܡܳܢܳܐ. iܕ݂ܣܘܽܢܩܳܢܰܢ ܠܰܚܡܳܐ
ܡܶܛܽܠ ܝܫܳܐ. ܒ݂ܺ ܡܶܢ lܢ΋ܳ ܦ݂ܰ ܳ̀ ܐܶ ̚ܢܶܣܝܘܽܢܳܐk܆ ܢ3 ̞ܰ ܬ݂ܰܥ ܳ̀ ܘ 13 ܝܢ̈. ܒ݂ܰ ܳ̕ ͖ܰ ̘
ܐܶܢ 14 ܥ̟ܳܡܺܝܢ܀ ܡ ̞ܰ ̘ܥܳ ܐ܆ ܘܬ݂ܫܶܒ݁ܘܽܚܬ݁ܳ Χܳ̕܁ ܰ͑ ܘ ܐ܂ ܡ̞ܰܟ݁ܘܽܬ݂ܳ ܗ̱ܝ ܟ݂ ̞ܳ ܝ ܕ݂ܕ݂ܺ
ܐܰܒ݂ܘܽܟ݂ܘܽܢ ܠܟ݂ܘܽܢ ܐܳܦ݂ ܢܫܶܒ݁ܘܽܩ ܢm܆ ܣܰܟͽ݂ܘܳܬ݂ܗܘ̈ܽ ܢܳܫܳܐ ̖̈ ̦ܰ ܠܰܒ݂ ܬ݂ܫܶܒ݁ܩܘܽܢ ܝܪ ܓ݂ܶ
ܠܟ݂ܘܽܢ ܩ ܫܳܒ݂ܶ ܐܰܒ݂ܘܽܟ݂ܘܽܢ ̩ܳ ܐܳܦ݂ ܢܳܫܳܐ܆ ̖̈ ̦ܰ ܠܰܒ݂ ܬ݂ܫܶܒ݁ܩܘܽܢ ܳ̀ ܝܢ ܕ݂ܶ ܐܶܢ 15 ܫܡܰܝܳܐ. ܕ݂ܒ݂ܰ

ܢm܀ ܣܰܟͽ݂ܘܳܬ݂ܟ݂ܘ̈ܽ
Teaching about Fasting 

ܐ. ܐܦ݁ܶ ܒ݂̈ܰ ܝ4 ܢܳܣ̈ܒ݁ܰ ܐܰܝܟ݂ oܐ ܶ˸ ܟ݂ܡܺܝ ܬ݂ܗܶܘܘܽܢ ܳ̀ ܐܢܬ̱݁ܘܽܢ܆ nܕ݂ܨܳܝܡܺܝܢ ܝܢ ܕ݂ܶ ܐܶܡܰܬ݂ܝ 16
ܘܰܐܡܺܝܢ .pܕ݂ܨܳܝܡܺܝܢ ܢܳܫܳܐ ̖̈ ̦ܰ ܠܰܒ݂ ܕ݂ܢܬ݂ܶܚܙܘܽܢ ܐܰܝܟ݂ ܢ ܝܗܘ̈ܽ ܪܨܘܽܦ݁ܰ ܦ݂ܰ ܝܪ ܓ݂ܶ ܝܢ ̞ܺ ܡܚܰܒ݁
rΐ݂ܐܰܫܺܝ ܐܰܢܬ̱݁܆ qܐܶܡ Ά݂ܳܕ ܡܳܐ ܝܢ ܕ݂ܶ ܐܰܢܬ̱݁ 17 ܐܰܓ݂ܪܗܘܽܢ. ̟ܘ ܕ݁ܩܰܒ݁ܶ ܠܟ݂ܘܽܢ܆ ܐܢ̱ܳܐ ܐܳܡܰܪ
a ܘܳܢܳܐ ܬ݁ܰ small room, inner chamber.

(4)
b ܣܝܳܐ ܟ݁ܶ w/ ܒ݁ + secretly. (8)
c ͽܝܳܐ ܓ݁ܶ openly. (6)
d ܦܩܩ Paʿel stammer. (1)
e ܐ ܚܰܢܦ݂ܳ godless, Gentile, heathen,

foreigner, profane. (12)
f

̩ܳ ͽ̱ܡܰܡ speech, discourse, talk. (9)
g ܳ̀ ܥܰܕ݂ before. (12)
h ܩܕܫ Paʿel ܩܰܕ݁ܶܫ consecrate,

sanctify. (26)
i ܣܘܽܢܩܳܢܳܐ need, necessity. (3)

j ܐ ܚܰܘܒ݁ܳ debt, liability, wrong. (3)
k ܢܣܶܝܘܽܢܳܐ trial, temptation. (21)
l ܦ·ܐ Paʿel ܨܺܝ ܦ݁ܰ deliver. (21) pa.

impv. 2ms + 1cp suf.
m ܐ ܣܰܟͽ݂ܘܽܬ݂ܳ (f) foolishness,

transgression, error, trespass,
wrong-doing, sin. (21)

n ܨܳܡ fast. (24) pe. ptc. 2mp
o ܟ݁ܡܺܝܪܳܐ sad, gloomy, morose. (1)
p ܨܳܡ fast. (24) pe. ptc. 3mp
q ܨܳܡ fast. (24) pe. ptc. 2ms
r ΐܫ Aphʿel ΐ݂ܐܰܫܺܝ wash. (24)

1 ܦ݁ܪܰܥ pe. impf. 3ms + 2ms suf.
2 ܫܐܠܶ pe. impf. 2mp + 3ms suf.

3 ܥܰܠ aph. impf. 2ms + 1cp suf.
4 ܢܣܰܒ݂ pe. ptc. mp con.
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ܒ݂ܘܽܟ݂ ܰ̀ ܳ̀ ܐܶ ܐܰܢܬ̱݁܇ bܐܶܡ Ά݂ܳܕ ܢܳܫܳܐ ̖̈ ̦ܰ ܠܰܒ݂ ܐ ܬ݂ܬ݂ܶܚܙܶ ܳ̀ ܕ݂ ܐܰܝܟ݂ 18 ܪܺܫܳܟ݂. aܘܰܡܫܘܽܚ ܝܟ̈݁܂ ܐܰܦ݁ܰ
ܢܦ݂ܶܪܥܳܟ1݂. ܗܘܽ cܣܝܳܐ ܒ݂ܟ݂ܶ ܐ ܕ݂ܚܳܙܶ ܘܰܐܒ݂ܘܽܟ݂ .cܣܝܳܐ ܒ݂ܟ݂ܶ ܕ݂ܰ

Teaching about Treasure in Heaven

ܝܢ܇ ̞ܺ ܡܚܰܒ݁ fΧ݂ܳܘܰܐܟ eܕ݂ܣܳܣܳܐ ܐܰܬ݂ܰܪ ܐܪܥܳܐ܆ ܒ݂ܰ dܐ ܣܺܝܡ̈ܳܬ݂ܳ ܠܟ݂ܘܽܢ ܬ݂ܣܺܝܡܘܽܢ ܳ̀ 19
dܐ ܣܺܝܡ̈ܳܬ݂ܳ ܠܟ݂ܘܽܢ ܣܺܝܡܘ ܳ̀ ܐܶ 20 .iܝܢ ܢܒ݁ܺ ܘܓ݂ܳ h̟ܫܺܝܢ ܦ݂ܳ gܐ ܒ݂ܶ ܢ̈ܳ ܓ݂ܰ ܕ݂ ܐ ܘܰܐܝܟ݁ܳ
h̟ܫܺܝܢ ܦ݂ܳ ܳ̀ gܐ ܒ݂ܶ ܢ̈ܳ ܓ݂ܰ ܕ݂ ܐ ܘܰܐܝܟ݁ܳ ܝܢ܇ ̞ܺ ܡܚܰܒ݁ fΧ݂ܳܐܰܟ ܳ̀ ܘ ܣܳܣܳܐe܂ ܳ̀ ܕ݂ ܐ ܐܰܝܟ݁ܳ ܫܡܰܝܳܐ܆ ܒ݂ܰ
ܠܶܒ݁ܟ݂ܘܽܢ܀ ܐܳܦ݂ ܗ̱ܘ ܬ݁ܰܡܳܢ ܣܺܝܡܰܬ݂ܟ݂ܘܽܢd܆ ܝܗ̇ ܐܝܬ݂ܶ ܕ݂ܺ ܝܪ ܓ݂ܶ ܐ ܐܰܝܟ݁ܳ 21 .iܝܢ ܢܒ݁ܺ ܓ݂ܳ ܳ̀ ܘ

The Lamp of the Body

ܐܳܦ݂ ܦ݂ܫܺܝܛܳܐk܆ ܬ݂ܗܶܘܶܐ ܝܠ ܗܳܟ݂ܺ ܥܰܝܢܳܟ݂ ܐܶܢ ܥܰܝܢܳܐ. ܝܗ̇ ܐܺܝܬ݂ܶ Ώ݂ܪܳܐ܆ ܕ݂ܦ݂ܰ jܐ ܫܪܳܓ݂ܳ 22

ܐ ܚܶܫܘܽܟ݂ܳ Ώ݂ܪܳܟ݂ ܦ݂ܰ ܗ ̞ܶ ܟ݁ܽ ܝܫܳܐ܆ ܒ݂ܺ ܬ݂ܗܶܘܶܐ ܥܰܝܢܳܟ݂ ܝܢ ܕ݂ܶ ܐܶܢ 23 ܗ̱ܘܽ. lܢܰܗܺܝܪ Ώ݂ܪܳܟ݂ ܦ݂ܰ ܗ ̞ܶ ܟ݂ܽ
ܢܗܶܘܶܐ܀ ܟ݂ܡܳܐ ܟ݂ ܚܶܫܘܽܟ݂ܳ ܗܘܽ܆ ܐ ܚܶܫܘܽܟ݂ܳ ܟ݂ ܕ݂ܒ݂ܳ ܢܘܽܗܪܳܐ ܝܠ ܗܳܟ݂ܺ ܐܶܢ ܢܗܶܘܶܐ.

“No one can serve two masters”

ܚ̱ܪܺܢܳܐ ܰ̀ ܘ ܢܣܶܢܶܐ܂ ̘ܚܰܕ݂ ܝܪ ܓ݂ܶ ܐܰܘ ܚ. ̞ܰ ̘ܡܶܦ݂ ܘܳܢ ܰ˸ ܡܳ ܝܢ ܶ˷ ܠܰܬ݂ ܚ ܡܶܫܟ݁ܰ ܐܢ̱ܳܫ ܳ̀ 24
ܗܳܐ ̘ܳ ܰ̀ ܐܢܬ̱݁ܘܽܢ ̕ܢ ͖ܺ ܡܶܫܟ݁ ܳ̀ .mܢܫܘܽܛ ܚ̱ܪܺܢܳܐ ܰ̀ ܘ ܢܝܰܩܰܪ܂ ̘ܚܰܕ݂ ܐܰܘ ܢܪܶܚܰܡ.

ܘ̘ܰܡܳܡܘܽܢܳܐn܀ ܚ ̞ܰ ̘ܡܶܦ݂
“Do not worry about your life”

ܬ݂ܶܐܟͽ݂ܘܽܢ܁ ܡܳܢܳܐ ̚ܢܰܦ݂ܫܟ݂ܘܽܢ oܐܨܦ݁ܘܽܢ ܬ݂ܺ ܳ̀ ܠܟ݂ܘܽܢ܆ ܐܢ̱ܳܐ ܐܳܡܰܪ ܗܳܢܳܐ ܡܶܛܽܠ 25

ܡܶܢ ܝܪܳܐ ܬ݁ܺ ܰ̐ ܢܰܦ݂ܫܳܐ ܗܳܐ ܳ̀ ܬ݂ܠܶܒ݁ܫܘܽܢ. ܡܳܢܳܐ Ώ݂ܪܟ݂ܘܽܢ ܠܦ݂ܰ ܳ̀ ܘ ܬ݂ܫܶܬ݁ܘܽܢ܇ ܘܡܳܢܳܐ
ܙܳܪܥܺܝܢ܂ ܳ̀ ܕ݁ ܫܡܰܝܳܐ܆ ܕ݂ܰ rܐ ܪܰܚܬ݂ܳ ܒ݂ܦ݂ܳ ܚܘܽܪܘ 26 .qܠܒ݂ܘܽܫܳܐ ܡܶܢ Ώ݂ܪܳܐ ܘܦ݂ܰ ܐp܆ ܪܬ݁ܳ ܣܰܝܒ݁ܳ
a ܡܫܰܚ anoint. (14)
b ܨܳܡ fast. (24) pe. ptc. 2ms
c ܣܝܳܐ ܟ݁ܶ w/ ܒ݁ + secretly. (8)
d ܐ ܣܺܝܡܬ݂ܳ (f) treasure, store. (25)
e ܣܳܣܳܐ moth. (4)
f Χ݂ܳܐܳܟ weevil. (3)
g ܐ ܢܳܒ݂ܳ ܓ݁ܰ thief. (17)
h ܫ ̞ܰ ܦ݁ break through. (4)
i ܓ݁ܢܰܒ݂ steal. (15)
j ܐ ܫܪܳܓ݂ܳ light, lamp, wick. (16)
k ܦ݁ܫܺܝܛܳܐ simple, upright. (5)

l ܢܰܗܺܝܪܳܐ light, bright, (pl.)luminaries,
illumined. (16)

m ܫܳܛ despise, treat w/ contempt.
(10)

n ܡܳܡܘܽܢܳܐ Mamon. (4)
o Ήܶܦ݂ ܺ̐ be careful, be anxious, be

solicitous. (30)
p ܐ ܪܬ݁ܳ ܣܰܝܒ݁ܳ (f) food, sustenance. (13)
q ܠܒ݂ܘܽܫܳܐ clothing, dress, apparel.

(21)
r ܐ ܪܰܚܬ݂ܳ ܦ݁ܳ (f) bird. (16)

1 ܦ݁ܪܰܥ pe. impf. 3ms + 2ms suf.
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ܳ̀ ܘ ܗ̱ܘܺܝܬ݂܂ cܝܳܐ ̦ܳ ܘܰܐܟ݂ܣ 43 .bܐܰܫܩܺܝܬ݁ܘܽܢܳܢܝ ܳ̀ ܘ ܘܰܨܗܺܝܬa݂܂ ܠ. ̘ܡܶܐܟ݂ܰ ܠܺܝ
ܗ̱ܘܺܝܬ݂܂ eܘܰܟ݂ܪܺܝܗܳܐ ܣܺܝܬ݁ܘܽܢܳܢܝ2. ܟ݂ܰ ܳ̀ ܘ ܗ̱ܘܺܝܬ݂܂ dܝܳܐͽܳܶܘܥܰܪܛ ܢܶܫܬ݁ܘܽܢܳܢܝ1. ܟ݂ܰ
ܘܢܺܐܡܪܘܽܢ. ܗܶܢܘܽܢ܂ ܐܳܦ݂ ܢܥܶܢܘܽܢ ܗܳܝܕ݁ܶܝܢ 44 ܣܥܰܪܬ݁ܘܽܢܳܢܝ3. ܳ̀ ܘ ܗ̱ܘܺܝܬ݂܂ ܐ ܶ˸ ܐܰܣܺܝ ܝܬ݂ ܘܒ݂ܶ
ܐܰܘ ܥܰܪܛͽܳܶܝܳܐd܇ ܐܰܘ ܝܳܐc܂ ̦ܳ ܐܰܟ݂ܣ ܐܰܘ ܐg܇ ܳ̐ ܨܰܗ ܐܰܘ ܦ݂ܢܳܐf܂ ܟ݂ܰ ܚܙܰܝܢܳܟ4݂ ܐܶܡܰܬ݂ܝ ܡܳܪܰܢ܃
ܠܗܘܽܢ. ܘܢܺܐܡܰܪ ܢܥܶܢܶܐ܂ ܗܳܝܕ݁ܶܝܢ 45 ܫܰܡܶܫܢܳܟ5݂. ܳ̀ ܘ ܐ܇ ܶ˸ ܐܰܣܺܝ ܝܬ݂ ܒ݂ܶ ܐܰܘ ̀ܳܟ݂ܪܺܝܗܳܐe܂ ܐܳܦ݂ ܐ܆ ܶ˷ ܙܥܘܽ ܗܳܠܶܝܢ ܡܶܢ ̘ܚܰܕ݂ ܕ݁ܬ݁ܘܽܢ ܥܒ݂ܰ ܳ̀ ܕ݂ ܟ݂ܡܳܐ ܕ݁ܰ ܠܟ݂ܘܽܢ܂ ܐܢ̱ܳܐ ܐܳܡܰܪ ܐܰܡܺܝܢ
̈ܶ̕ܐ ͖ܰ ̘ ̐ܩ̈ܶܐ ܕ݁ܺ ܘܙܰ ܡ. ̞ܰ ̘ܥܳ ܕ݂ܰ hܫܢܺܝܩܳܐ ܠܬ݂ܰ ܗܳܠܶܝܢ ܘܢܺܐܙܽܠ̱ܘܢ 46 ܕ݁ܬ݁ܘܽܢ. ܥܒ݂ܰ ܠܺܝ

ܡ܀܀ ̞ܰ ̘ܥܳ ܕ݂ܰ
Those Who Plotted against Jesus

ܐܶܡܰܪ ܗܳܠܶܝܢ܆ Χܶ ܡ̈ܶ ͽܗܶܝܢ ܟ݂ܽ ̐ܶܫܘܽܥ ܡ ̞ܶ ܫܰ ܕ݂ ܕ݂ܟ݂ܰ ܘܰܗܘܳܐ ܗܳܘܶܐ26 ̐ܰܘܡܺܝܢ̈ ܝܢ ܶ˷ ܬ݂ ܪ ܬ݂ܰ ܕ݂ܒ݂ܳ ܐܢܬ̱݁ܘܽܢ ܕ݂ܥܺܝܢ ܳ̐ 2 ܘܗ̱ܝ. ܕ݂ܰ ̖̈ ̘ܡܺ ܠܬ݂ܰ
ܝ ܒ݁ܰ ܰ˷ ܢܰܫܘ ܐܶܬ݂ܟ݁ܰ ܗܳܝܕ݁ܶܝܢ 3 ܕ݁ܩܶܦ݂܀ ܕ݂ܢܙܶ ܡܶܫܬ݁ܠܶܡ ܕ݂ܐܢ̱ܳܫܳܐ ܘܰܒ݂ܪܶܗ .aܨܚܳܐ ܦ݂ܶ
ܐ. ܩܰܝܳܦ݂ܳ ܕ݁ܡܶܬ݂ܩܪܶܐ ܗ̈ܢܐܶ܂ ܟ݂ܳ ܕ݂ܪܰܒ݁ bܶܪܬ݁ܗ ̘ܕ݂ܳ ܕ݂ܥܰܡܳܐ܇ ܘܩܰܫܺܝܫ̈ܶܐ ܐ܂ ܶ˸ ܘܣܳܦ݂ ܗ̈ܢܐܶ܂ ܟ݂ܳ
ܘܢܩܶܛͽܘܽܢܳܝܗ̱ܝ2. ܢܐܶܚܕ݁ܘܽܢܳܝܗ̱ܝ1܂ cΧ݂ܳܒ݂ܢܶܟ ܕ݁ܰ ̐ܶܫܘܽܥ܆ ܥܰܠ ܟ݂ܘ ̞ܰ ܘܶܐܬ݂ܡܰ 4

ܒ݂ܥܰܡܳܐ.܀.܀. eܘܽܫܝܳܐΏ݂ܫ ܢܗܶܘܶܐ ܳ̀ ܕ݁ .dܐ ܕ݂ܳ ̪ܺ ܒ݂ܥܰܕ݂ ܳ̀ ܗ̱ܘܰܘ܆ ܘܳܐܡܪܺܝܢ 5

a ܨܗܳܐ be thirsty. (15) pe. pf. 1cs
b ܫܩܐ Aphʿel ܐܰܫܩܺܝ water, give to

drink. (14) aph. pf. 2mp + 1cs
suf.

c ܝܳܐ ̦ܳ ܐܰܟ݂ܣ guest, stranger. (15)
d ܥܰܪܛͽܳܶܝܳܐ naked, bare, exposed. (10)
e ܟ݁ܪܺܝܗܳܐ sick, weak (in faith), infirm.

(29)
f ܦ݂ܢܳܐ ܟ݁ܰ hungry. (2)
g ܐ ܳ̐ ܨܰܗ thirsty, aridity. (1)

h ܬ݁ܰܫܢܺܝܩܳܐ torment. (7)
26

a ܨܚܳܐ ܦ݁ܶ Feast of Passover. (28)
b ܐ ܪܬ݁ܳ ܕ݁ܳ (f) court, atrium. (15)
c Χ݂ܳܶܢܟ deceit, guilt, trickery, guile,

craft. (18)
d ܐ ܕ݂ܳ ̪ܺ ܥܰܕ݂ feast, festival. (24)
e ܫΏ݂ܘܽܫܝܳܐ riot, uproar, tumult,

commotion. (13)

1 ܟ݁ܢܰܫ pa. pf. 2mp + 1cs suf.
2 ܟ݁ܣܳܐ pa. pf. 2mp + 1cs suf.
3 ܣܥܰܪ pe. pf. 2mp + 1cs suf.
4 ܐ ܚܙܳ pe. pf. 1cp + 2ms suf.

5 ܫܡܫ pa. pf. 1cp + 2ms suf.
26

1 ܐܶܚܰܕ݂ pe. impf. 3mp + 3ms suf.
2 ܩܛܰܠ pe. impf. 3mp + 3ms suf.
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The Woman Who Poured Perfume on Jesus’s Head 

ܬ݂ ܩܶܪܒ݁ܰ 7 aܐ ܪܒ݁ܳ ܓ݂ܰ ܕ݂ܫܶܡܥܘܽܢ ܗ ܝܬ݁ܶ ܒ݁ܒ݂ܰ ܝܬ݂ܥܰܢܝܳܐ܂ ܒ݂ܒ݂ܶ ̐ܶܫܘܽܥ ܗܘܳܐ ܕ݂ ܘܟ݂ܰ ܨ͖͑ܐ6
ܟ .eܕ݂ܡܰܝ̈ܳܐ ܝ ܺΏ݁ܰܣ dܣܡܳܐ ܕ݁ܒ݂ܶ ܕ݂ܡܶܫܚܳܐc܂ bܐ ܫܳܛܺܝܦ݂ܬ݁ܳ ܝܗ̇ ̞ܶ ܥ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ ܐ܁ ܐܰܢܬ̱݁ܬ݂ܳ ܠܶܗ

ܘܗ̱ܝ܂ ܕ݂ܰ ̖̈ ܬ݂̘ܰܡܺ ܝܢ ܕ݂ܶ ܚܙܰܘ 8 ܣܡܺܝܟ݂܀ ܕ݂ ܟ݁ܰ ̐ܶܫܘܽܥ܂ ܕ݂ ܪܺܫܶܗ ܥܰܠ ḟܗ ܥܬ݂ܳ ܘܰܐܫܦ݁ܰ
ܢ ܒ݁ܰ ܕ݁ܰ ܕ݂ܢܙܶ ܝܪ ܓ݂ܶ ܗ̱ܘܳܐ ܚ ܡܶܫܟ݁ܰ 9 ܗܳܢܳܐ. hܢܳܐ ܐܰܒ݂ܕ݁ܳ ̘ܡܳܢܳܐ ܘܶܐܡܰܪܘ. ܠܗܘܽܢ܂ gܐܫ ܘܶܐܬ݂ܒ݁ܶ
ܠܗܘܽܢ. ܘܶܐܡܰܪ ܕ݂ܰܥ܂ ܺ̑ ܝܢ ܕ݂ܶ ̐ܶܫܘܽܥ 10 ܢܐ̈ܶ܀ ̘ܡܶܣܟ݁ܺ ܝܗܶܒ݂ ܘܢܬ݂ܶܺ ܝ܂ ܺΏ݁ܰܒ݂ܣ ܗܳܢܳܐ
ܢ ̟ܙܒ݂ܰ ܒ݁ܟ݂ܽ 11 ̙ܘܳܬ݂ܝ. ܬ݂ ܥܒ݂ܶܕ݁ܰ ܝܪܳܐ ܫܰܦ݁ܺ ܐ ܕ݂ܳ ܥܒ݂ܳ ܐ. ܢܬ̱݁ܬ݂ܳ ܰ̀ ܠܳܗ̇ ܐܢܬ̱݁ܘܽܢ iܝܢΧܶܰܡ ܡܳܢܳܐ
ܠܟ݂ܘܽܢ. ܐܺܝܬ݂ ܢ ̟ܙܒ݂ܰ ܒ݂ܟ݂ܽ ܳ̀ ܝܢ܂ ܕ݂ܶ ܠܺܝ ܥܰܡܟ݂ܘܽܢ. ܠܟ݂ܘܽܢ ܐܺܝܬ݂ ܢܐ̈ܶ ܡܶܣܟ݁ܺ ܝܪ ܓ݂ܶ
k̘ܡܶܩܒ݁ܪܰܢܝ ܕ݂ܰ ܐܰܝܟ݂ ܓ݂ܘܽܫܡܝj܆ ܥܰܠ ܗܳܢܳܐ dܣܡܳܐ ܒ݂ܶ ܐܪܡܝܰܬ݂ ܕ݂ܰ ܝܢ ܕ݂ܶ ܐ ܗܳܕ݂ܶ 12

ܗ ̞ܶ ܒ݁ܟ݂ܽ ܐ܂ ܗܳܕ݂ܶ ܪܬ݂ܝ ܣܒ݂ܰ ܕ݂ܬ݂ܬ݂ܶܟ݁ܪܶܙ ܐ ܐܝܟ݁ܳ ܕ݁ܰ ܠܟ݂ܘܽܢ܆ ܐܢ̱ܳܐ ܐܳܡܰܪ ܘܰܐܡܺܝܢ 13 ܬ݂. ܥܒ݂ܶܕ݁ܰ
ܐܶܙܰܠ ܗܳܝܕ݁ܶܝܢ 14 ܠܕ݂ܘܽܟ݂ܪܳܢܳܗl̇܀ ܐ܂ ܗܳܕ݂ܶ ܬ݂ ܕ݂ܥܒ݂ܶܕ݁ܰ ܡܶܕ݁ܶܡ ܐܳܦ݂ ܠ ̞ܰ ܢܬ݂ܶܡܰ ܥ̟ܳܡܳܐ܆
ܘܶܐܡܰܪ 15 ܗ̈ܢܐܶ܂ ܟ݂ܳ ܝ ܒ݁ܰ ܰ˷ ̙ܘܳܬ݂ ܪܝܘܽܛܳܐ܇ ܣܟ݂ܰ ܐ ̐ܺܗܘܽܕ݂ܳ ܕ݁ܡܶܬ݂ܩܪܶܐ ܬ݂ܪܶܥܣܰܪ܂ ܡܶܢ ܚܰܕ݂
ܠܟ݂ܘܽܢ܀ ܠܶܗ ܐܢ̱ܳܐ ܡ ̞ܶ ܡܰܫ ܘܶܐܢܳܐ ܠܺܝ܆ ܠ ̘ܡܶܬ݁ܰ ܐܢܬ̱݁ܘܽܢ ܝܢ1 Έܳܒ݂ܶ ܡܳܢܳܐ ܠܗܘܽܢ.
ܠܶܗ ܗ̱ܘܳܐ ܥܐܶ ܒ݁ܳ ܗܳܝܕ݁ܶܝܢ܂ ܘܡܶܢ 16 ܐ. ܣܦ݁ܳ ܕ݂ܟ݂ܶ mܝܢ ܬ݂ܠܳܬ݂ܺ ܠܶܗ ܐܰܩܺܝܡܘ ܝܢ ܕ݂ܶ ܗܶܢܘܽܢ

ܕ݂ܢܰܫ̟ܡܺܝܘܗ̱ܝ2܀܀ n̟ܥܳܐ ܦ݂ܶ
The Last Supper

ܘܶܐܡܰܪܘ ̐ܶܫܘܽܥ܂ ̙ܘܳܬ݂ ܐ ܕ݂ܶ ̖̈ ܬ݂̘ܰܡܺ ܩܪܶܒ݂ܘ ܐo܆ ܶ˸ ܛܺܝ ܕ݂ܦ݂ܰ ܩܰܕ݂ܡܳܝܳܐ ܝܢ ܕ݂ܶ ܒ݁ܝܰܘܡܳܐ 17
ܐܶܡܰܪ ܝܢ ܕ݂ܶ ܗܘܽ 18 .qܨܚܳܐ ܦ݂ܶ pܕ݁ܬ݂̘ܶܥܰܣ ܠܳܟ݂܂ ܢܛܰܝܶܒ݂ ܕ݂ܰ ܐܰܢܬ̱݁ ܐ Έܳܒ݂ܶ ܐ ܐܰܝܟ݁ܳ ܠܶܗ.

a ܐ ܪܒ݁ܳ ܓ݁ܰ leper. (9)
b ܐ ܫܳܛܺܝܦ݂ܬ݁ܳ (f) alabaster box. (4)
c ܡܶܫܚܳܐ ointment, oil, unguent. (14)
d ܣܡܳܐ ܒ݁ܶ ointment, unguent, incense

(censings). (21)
e ܝܳܐ ܕ݁ܡ̈ܰ price. (14)
f ܥ ܫܦ݂ܰ Aphʿel ܥ ܐܰܫܦ݁ܰ pour. (7) aph.

pf. 3fs + 3fs suf.
g ܐܫ ܒ݁ܶ Ethpʿel ܐܫ ܐܶܬ݂ܒ݁ܶ w/ ܠ be

offended; Aphʿel ܐܫ ܐܰܒ݂ܶ ill-treat.
(9)

h ܢܳܐ ܐܰܒ݂ܕ݁ܳ loss, perdition, waste. (21)

i ܐ ܳˋ toil, labour; Aphʿel tire. (26)
j ܓ݁ܘܽܫܡܳܐ body, corpus. (7)
k ܪ ܩܒ݂ܰ bury; Paʿel heap up. (16) pe.

inf. + 1cs suf.
l ܕ݁ܘܽܟ݂ܪܳܢܳܐ remembrance, memorial. (7)
m ܝܢ ܬ݁ܠܳܬ݂ܺ thirty. (11)
n ̟ܥܳܐ ܦ݁ܶ occasion, opportunity. (3)
o ܛܺܝܪܳܐ ܦ݁ܰ unleavened; pl. Feast of

Unleavened Bread. (8)
p ̘ܥܣܶ eat, chew. (28)
q ܨܚܳܐ ܦ݁ܶ Feast of Passover. (28)

1 ܐ Έܒ݂ܳ pe. ptc. 2mp 2 ܡ ̞ܶ ܫ aph. impf. 3ms + 3ms suf.
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ܚܰܡܫܳܐ ܡܶܢ ̟ܘ ܐܟ݂ܰ ܕ݂ܶ ̘ܗܳܢܘܽܢ ܪܘ ܝܬ݂ܰ ܕ݂ܺ ܝܢ ̞ܶ ܐܰܝ b܇ ܩܨܳ̐ܐ̈ܶ äܝܢ ̦ܺ ܝ ܩܘܽܦ݂ܺ ˷ܶܥܣܰܪ ܬ݂
ܐc܀ ܶ˸ ̮ܳ ܣ ܕ݂ܰ ܠܰܚܡܺܝܢ̈

Jesus Withdraws to the Mountain as they Want to Make Him King

ܗܳܢܰܘ ̐ܺܬ݂܂ ܫܰܪܺܝܪܳܐ ܗ̱ܘܰܘ. ܐܳܡܪܺܝܢ ̐ܶܫܘܽܥ܆ ܕ݂ ܥܒ݂ܰ ܕ݂ܰ ܐ ܐܳܬ݂ܳ ܚܙܰܘ ܕ݁ܰ ܐܢ̱ܳܫܳܐ܁ ܝܢ ܕ݂ܶ ܗܳܢܘܽܢ 14

ܢܚܶܛܦ݂ܘܽܢܳܝܗ̱ܝd܂ ܕ݂ܢܺܐܬ݂ܘܽܢ ܝܢ ܝܕ݂ܺ ܥܬ݂ܺ ܕ݁ܰ ܕ݂ܰܥ܂ ܺ̑ ܝܢ ܕ݂ܶ ̐ܶܫܘܽܥ 15 ̘ܥ̟ܳܡܳܐ. ܐܬ݂ܶܐ ܕ݂ܳ ܝܳܐ ܢܒ݂ܺ
ܘܗ̱ܝ.܀.܀. ̞ܚܘܽܕ݂ܰ ܒ݂ܰ ܗܘܽ ܠܛܘܽܪܳܐ܂ ܠܶܗ ܘܫܰܢܺܝ ܐ. ܡ̟ܰܟ݁ܳ ܘܢܥܶܒ݁ܕ݂ܘܽܢܳܝܗ̱ܝ1

Walking on the Water

ܐ. ܝܢܬ̱݁ܳ ܣܦ݂ܺ ܒ݂ܰ ܒ݂ܘ ܘܺܝܬ݂ܶ 17 ̙ܝܰܡܳܐ܂ ܘܗ̱ܝ ܕ݂ܰ ̖̈ ܬ݂̘ܰܡܺ ܢܚܶܬ݂ܘ ܪܰܡܫܳܐe܆ ܗܘܳܐ ܕ݂ ܘܟ݂ܰ 16 ܨ͖͑ܐ
ܗ̱ܘܳܐܘ ܐܰܬ݁ܺܝ ܳ̀ ܘ ܠܳܗ̇. ܗ̱ܘܳܬ݂ g݂ܬ ܘܚܶܫܟ݁ܰ ܪܢܰܚܘܽܡ. ܠܰܟ݂ܦ݂ܰ f̘ܥܒ݂ܶܪܳܐ ܗ̱ܘܰܘ ܘܳܐܬ݂ܝܶܢ

ܐ ܪܰܒ݁ܬ݂ܳ ܕ݂ܪܘܽܚܳܐ ܡܶܛܽܠ ܝܗܘܽܢ. ̞ܰ ܥ ܗ̱ܘܳܐ ܐܶܙܕ݁ܩܶܦ݂ ܝܢ ܕ݂ܶ ܡܳܐ ܰ̐ 18 ̐ܶܫܘܽܥ. ̙ܘܳܬ݂ܗܘܽܢ
.kܝܢ ܬ݂ܠܳܬ݂ܺ ܐܰܘ ܘܚܰܡܫܳܐ܂ jܥܣܶܪܺܝܢ iܐ ܬ݂ܳ ܘ̈ܳ ܐܶܣܛܕ݂ܰ ܐܰܝܟ݂ ܪܘ ܘܰܕ݂ܒ݂ܰ 19 ܗ̱ܘܳܬ݂. h݂ܬ ܢܫܶܒ݁ܰ
ܝܢܬ̱݁ܗܘܽܢ܂ ܣܦ݂ܺ ̙ܘܳܬ݂ ܩܪܶܒ݂ ܕ݂ ܘܟ݂ܰ .lܐ ̐ܰܡܬ݂ܳ ܥܰܠ ܡܗܰܠܶܟ݂ ܕ݂ ܟ݂ܰ ̙ܝܶܫܘܽܥ ܘܰܚܙܰܘ
ܗ̱ܘܰܘ ܘ ܘΈܰܒ݂ܰ 21 ܬ݂ܕ݂ܶܚͽܘܽܢ. ܳ̀ ܐܢ̱ܳܐ ܐܶܢܳܐ ܠܗܘܽܢ. ܐܶܡܰܪ ̐ܶܫܘܽܥ ܝܢ ܕ݂ܶ ܗܘܽ 20 ܕ݁ܚ̟ܶܘ.
ܐܰܪܥܳܐ܂ ̙ܘܳܬ݂ ܗܘܳܬ݂ ܗܳܝ ܐ ܝܢܬ̱݁ܳ ܣܦ݂ܺ ܐ ܒ݂ܫܳܥܬ݂ܳ ܗ̇ ܘܒ݂ܳ ܐ. ܝܢܬ̱݁ܳ ܣܦ݂ܺ ܒ݂ܰ ܢܩܰܒͽ݁ܘܽܢܳܝܗ̱ܝ2 ܕ݂ܰ

ܠܳܗ̇܀ ܗ̱ܘܰܘ ܐܙܺܠ̱ܝܢ ܕ݂ܳ ܗܳܝ
The Crowd Comes to Jesus

ܐ ܝܢܬ̱݁ܳ ܣܦ݂ܺ ܕ݂ܰ ܚܙܰܘ ̐ܰܡܳܐ܆ ܕ݂ fܒ݂ܥܒ݂ܶܪܳܐ ܗ̱ܘܳܐ ܕ݂ܩܳܐܡ3ܶ ܢܫܳܐ ܟ݂ܶ ܗܰܘ ܬ݂ܪܶܗ܆ ܕ݂ܒ݂ܳ ܘ̙ܰܝܰܘܡܳܐ 22
ܗ̱ܘܳܐ ܥܰܠ4 ܳ̀ ܘܰܕ݂ ܐ. ܕ݂ܶ ̖̈ ܬ݂̘ܰܡܺ ܠܳܗ̇ ܩܘ ̟ܶ ܣ ܕ݂ܰ ܗܳܝ ܐܶܢ ܳ̀ ܐܶ ܬ݂ܰܡܳܢ܂ ܗ̱ܘܳܐ ܠܰܝܬ݁ ܐ ܐܚ̱ܪܺܬ݂ܳ
ܐ ܦ݂ܶ ΁ܐܶܠ ܝܢ ܕ݂ܶ ܘܰܝ ܗ̱̈ ܐܶܬ݂ܰܝ̈ 23 ܐ. ܝܢܬ̱݁ܳ ܠܰܣܦ݂ܺ ܘܗ̱ܝ ܕ݂ܰ ̖̈ ܬ݂̘ܰܡܺ ܥܰܡ ̐ܶܫܘܽܥ ܥܰܡܗܘܽܢ
ܕ݂ ܟ݁ܰ ܠܰܚܡܳܐ܂ ܗ̇ ܒ݂ܳ ̟ܘ ܐܟ݂ܰ ܕ݂ܶ ܗܳܝ ܐ ܕ݂ܘܽܟ݁ܬ݂ܳ m݂̱ܢܒ ܓ݂ܶ ܥܰܠ ̐ܳܘܣ܇ ܪܺ ܛܒ݂ܶ ܡܶܢ ܐ ܢܝܳܬ݂ܳ ܳ˸ ܐܚ̱
a ܝܢܳܐ ܩܘܽܦ݂ܺ basket. (6)
b ܐ ܳ̐ ܩܨܳ fragment. (10)
c ܪܳܐ ̮ܳ ܣ (f) barley. (4)
d ܚܛܰܦ݂ seize, snatch. (17) pe. impf.

3mp + 3ms suf.
e ܪܰܡܫܳܐ evening. (19)
f ܥܒ݂ܶܪܳܐ crossing. (27)
g ܚܫܶܟ݂ grow dark; Aphʿel darken;

Ettaphʿal be darkened. (11)

h ܢܫܰܒ݂ blow. (9)
i ܐ ܐܶܣܛܕ݂ܳ stade (measure of length -

192m). (7)
j ܥܣܶܪܺܝܢ twenty. (11)
k ܝܢ ܬ݁ܠܳܬ݂ܺ thirty. (11)
l ܐ ̐ܰܡܬ݂ܳ (f) lake. (11)
m ܐ ܒ݁ܳ ܓ݁ܰ party, side, sect, part (of a

ship). (22)

1 ܕ݂ ܥܒ݂ܰ pe. impf. 3mp + 3ms suf.
2 ܩܒ݂ܰܠ pa. impf. 3mp + 3ms suf.

3 ܩܳܡ pe. ptc. 3ms
4 ܥܰܠ pe. pf. 3ms



John 6:24–38 (ܪܦܓ) 283

ܘܗ̱ܝ܆ ܕ݂ܰ ̖̈ ܬ݂̘ܰܡܺ ̩ܳ ܐܳܦ݂ ̐ܶܫܘܽܥ܁ ܬ݂ܰܡܳܢ ܗܘܳܐ ܳ̀ ܕ݂ ܢܫܳܐ ܟ݂ܶ ܗܰܘ ܐ ܚܙܳ ܕ݂ ܘܟ݂ܰ 24 ̐ܶܫܘܽܥ. ܪܶܟ݂ ܒ݂ܰ
̙ܝܶܫܘܽܥ. ܠܶܗ ܗ̱ܘܰܘ ܥܝܶܢ1 ܘܒ݂ܳ ܪܢܰܚܘܽܡ. ܠܰܟ݂ܦ݂ܰ ܘܶܐܬ݂ܰܘ ܐ܂ ܦ݂ܶ ΁ܐܶܠ ̘ܗܳܠܶܝܢ ܩܘ ̟ܶ ܣ
ܐܶܬ݂ܰܝܬ݁ ܐܶܡܰܬ݂ܝ ܢ܆ ܪܰܒ݁ܰ ܠܶܗ. ܐܳܡܪܺܝܢ ܡܳܐ܂ ܰ̐ ܕ݂ aܒ݂ܥܒ݂ܶܪܳܐ ܐܶܫܟ݁ܚܘܽܗ̱ܝ2 ܕ݂ ܘܟ݂ܰ 25
ܠܟ݂ܘܽܢ܆ ܐܢ̱ܳܐ ܐܳܡܰܪ ܐܰܡܺܝܢ ܐܰܡܺܝܢ ܠܗܘܽܢ. ܘܶܐܡܰܪ ̐ܶܫܘܽܥ܂ ܥܢܳܐ 26 ܐ. ̘ܗܳܪܟ݁ܳ
̞ܬ݁ܘܽܢ ܐܟ݂ܰ ܕ݂ܶ ܳ̀ ܐܶ ܐ. ܬ݂ܳ ܐܳܬ݂ܘ̈ܳ ܚܙܰܝܬ݁ܘܽܢ4 ܕ݂ܰ ܡܶܛܽܠ ܗ̱ܘܳܐ ܳ̀ ܠܺܝ܆ ܐܢܬ̱݁ܘܽܢ ܥܝܶܢ3 ܕ݁ܒ݂ܳ
cܐ ܡܶܐܟ݂ܘܽܠܬ݁ܳ ܳ̀ ܐܶ ܐ. ܐܒ݂ܕ݁ܳ ܕ݂ܳ cܐ ܡܶܐܟ݂ܘܽܠܬ݁ܳ ܬ݂ܦ݂̞ܶܚܘܽܢ ܳ̀ 27 .bܥܬ݁ܘܽܢ ܘܰܣܒ݂ܰ ܠܰܚܡܳܐ
ܝܪ ܓ݂ܶ ̘ܗܳܢܳܐ ܠܟ݂ܘܽܢ. ܢܬܶ݁ܶܠ ܕ݂ܐܢ̱ܳܫܳܐ ܒ݂ܪܶܗ ܕ݂ܰ ܐ ܐܰܝܕ݂ܳ ܡ. ̞ܰ ̘ܥܳ ܕ݂ܰ ܐ ܶ̈̕ ͖ܰ ̘ ܐ ܳ̐ ܡܩܰܘ ܕ݂ܰ
ܗܳܐ. ̘ܳ ܐ ܕ݂ܰ ܐ ܕ݂ܶ ܥܒ݂̈ܳ ܕ݂ܢܦͽ݂ܶܘܽܚ ܕ݂ ܢܥܶܒ݁ܶ ܡܳܢܳܐ ܠܶܗ. ܐܳܡܪܺܝܢ 28 ܗܳܐ. ̘ܳ ܐܰ dܡ ܚܬ݂ܰ ܐ ܐܰܒ݂ܳ
ܕ݂ܗܘܽ ܒ݂ܡܰܢ ܬ݂ܗܰܝܡܢܘܽܢ5 ܕ݁ܰ ܗܳܐ܂ ̘ܳ ܐ ܕ݂ܰ ܐ ܕ݂ܳ ܥܒ݂ܳ ܗܳܢܰܘ ܠܗܘܽܢ. ܘܶܐܡܰܪ ̐ܶܫܘܽܥ܂ ܥܢܳܐ 29
ܣܳܥܰܪ ܡܳܢܳܐ ܟ݂. ܒ݂ܳ ܘܰܢܗܰܝܡܶܢ6 ܐ ܕ݁ܢܚܶܙܶ ܐܰܢܬ̱݁܇ ܕ݂ ܥܳܒ݂ܶ ܐ ܐܳܬ݂ܳ ܡܳܢܳܐ ܠܶܗ. ܐܳܡܪܺܝܢ 30 ܪ܀ ܫܰܕ݁ܰ
ܡܶܢ ܕ݁ܠܰܚܡܳܐ ܝܒ݂. ܟ݂ܬ݂ܺ ܕ݂ܰ ܢܳܐ ܐܰܝܟ݁ܰ .fܒ݂ܡܰܕ݂ܒ݁ܪܳܐ ̟ܘ ܐܶܟ݂ܰ eܡܰܢܢ̱ܳܐ ܗܰ̐ܢ̈ ܐܰܒ݂ܳ 31 ܐܰܢܬ̱݁.
ܐܳܡܰܪ ܐܰܡܺܝܢ ܐܰܡܺܝܢ ̐ܶܫܘܽܥ. ܠܗܘܽܢ ܐܳܡܰܪ 32 ܠ. ̘ܡܶܐܟ݂ܰ ܠܗܘܽܢ ̐ܰܗ̱ܒ݂ ܫܡܰܝܳܐ܂
ܗܶܒ݂ ܳ̐ ܐܳܒ݂ܝ ܳ̀ ܐܶ ܫܡܰܝܳܐ. ܡܶܢ ܠܰܚܡܳܐ ܠܟ݂ܘܽܢ ̐ܰܗ̱ܒ݂ ܡܘܽܫܶܐ ܗ̱ܘܳܐ ܳ̀ ܕ݁ ܠܟ݂ܘܽܢ܆ ܐܢ̱ܳܐ
ܗܰܘ ܘܗ̱ܝ܆ ܐܺܝܬ݂ܰ ܗܳܐ ̘ܳ ܐ ܕ݂ܰ ܝܪ ܓ݂ܶ ܠܰܚܡܶܗ 33 ܫܡܰܝܳܐ. ܡܶܢ ܐ ܕ݂ܩܘܽܫܬ݁ܳ ܠܰܚܡܳܐ ܠܟ݂ܘܽܢ
ܢ ̟ܙܒ݂ܰ ܒ݁ܟ݂ܽ ܡܳܪܰܢ܆ ܠܶܗ. ܐܳܡܪܺܝܢ 34 ̘ܥ̟ܳܡܳܐ. ̈ܶ̕ܐ ܰ͑ ܗܶܒ݂ ܳ̐ ܘ ܫܡܰܝܳܐ܂ ܡܶܢ ܢܚܶܬ݂ ܕ݂ܰ

ܗܳܢܳܐ܀ ܠܰܚܡܳܐ ܠܰܢ ܗܰܒ݂
Jesus Speaks to Them Concerning the Mysteries

.gܢ ܢܟ݂ܶܦ݁ܰ ܳ̀ ̙ܘܳܬ݂ܝ ܐܬ݂ܶܐ ܕ݂ܳ ܡܰܢ ̈ܶ̕ܐ܀ ܰ͑ ܕ݂ ܠܰܚܡܳܐ ܐܢ̱ܳܐ ܐܶܢܳܐ ̐ܶܫܘܽܥ. ܠܗܘܽܢ ܐܳܡܰܪ 35
ܚܙܰܝܬ݁ܘܽܢܳܢܝ8 ܕ݁ܰ ܠܟ݂ܘܽܢ܆ ܐܶܡܪܶܬ݂ ܳ̀ ܐܶ 36 ܡ. ̞ܰ ̘ܥܳ hܢܨܶܗܶܐ ܳ̀ ܝ܂ ܒ݂ܺ ܡܗܰܝܡܶܢ7 ܕ݂ܰ ܘܡܰܢ
ܘܡܰܢ ܐ. ܢܺܐܬ݂ܶ ̙ܘܳܬ݂ܝ ܐܳܒ݂ܝ܂ ܠܺܝ ̐ܰܗ̱ܒ݂ ܕ݂ ܠ ܟ݁ܽ 37 ܐܢܬ̱݁ܘܽܢ. ܡܗܰܝܡܢܺܝܢ9 ܳ̀ ܘ
ܕ݂ ܐܥܒ݁ܶ ܕ݂ܶ ܗ̱ܘܳܐ ܳ̀ ܫܡܰܝܳܐ܂ ܡܶܢ ܬ݂ ܕ݁ܢܚܶܬ݁ܶ 38 ܪ. ̘ܒ݂ܰ ܐܰܦ݁ܩܶܗ10 ܳ̀ ܐ܂ ܢܺܐܬ݂ܶ ̙ܘܳܬ݂ܝ ܕ݂ܰ
a ܥܒ݂ܶܪܳܐ crossing. (27)
b ܥ ܣܒ݂ܰ be full, be satisfied; Paʿel

ܥ ܣܰܒ݁ܰ satisfy. (18)
c ܐ ܡܶܐܟ݂ܘܽܠܬ݁ܳ (f) food. (28)
d ܡ ܚܬ݂ܰ seal, stamp, impress. (10)

e ܡܰܢܢ̱ܳܐ manna. (5)
f ܡܰܕ݂ܒ݁ܪܳܐ wilderness, desert. (19)
g ܢ ܟ݁ܦ݂ܶ hunger. (21)
h ܨܗܳܐ be thirsty. (15)

1 ܒ݁ܥܳܐ pe. ptc. 3mp
2 ܚ ܫܟ݁ܰ pe. pf. 3mp + 3ms suf.
3 ܒ݁ܥܳܐ pe. ptc. 2mp
4 ܐ ܚܙܳ pe. pf. 2mp
5 ܗܰܝܡܶܢ pay. impf. 2mp

6 ܗܰܝܡܶܢ pay. impf. 1cp
7 ܗܰܝܡܶܢ pay. ptc. 3ms
8 ܐ ܚܙܳ pe. pf. 2mp + 1cs suf.
9 ܗܰܝܡܶܢ pay. ptc. 2mp
ܩ10 ܢܦ݂ܰ aph. impf. 1cs + 3ms suf.
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Pʿal

Ethpʿel
Paʿel

Ethpaʿal
A

phʿel
Ettaphʿal

Perfect
3m

s
ܫܡܰܥ

ܐܶܫܬ݁ܡܰܥ
ܫܰܡܰܥ

ܐܶܬ݂ܫܰܡܰܥ
ܐܰܫܡܰܥ

ܫܡܰܥ ܐܶܬ݂ܬ݁ܰ
3fs

ܫܶܡܥܰܬ݂
ܡܥܰܬ݂ ܐܶܫܬ݁ܰ

ܫܰܡܥܰܬ݂
ܐܶܬ݂ܫܰܡܥܰܬ݂

ܐܰܫܡܥܰܬ݂
ܫܡܥܰܬ݂ ܐܶܬ݂ܬ݁ܰ

2m
s

ܫܡܰܥܬ݁
ܐܶܫܬ݁ܡܰܥܬ݁

ܫܰܡܰܥܬ݁
ܐܶܬ݂ܫܰܡܰܥܬ݁

ܐܰܫܡܰܥܬ݁
ܫܡܰܥܬ݁ ܐܶܬ݂ܬ݁ܰ

2fs
ܫܡܰܥܬ݁ܝ̱

ܐܶܫܬ݁ܡܰܥܬ݁ܝ
ܫܰܡܰܥܬ݁ܝ

ܐܶܬ݂ܫܰܡܰܥܬ݁ܝ
ܐܰܫܡܰܥܬ݁ܝ

ܫܡܰܥܬ݁ܝ ܐܶܬ݂ܬ݁ܰ
1cs

ܫܶܡܥܬ݂ܶ
ܡܥܬ݂ܶ ܐܶܫܬ݁ܰ

ܫܰܡܥܬ݂ܶ
ܐܶܬ݂ܫܰܡܥܬ݂ܶ

ܐܰܫܡܥܬ݂ܶ
ܫܡܥܬ݂ܶ ܐܶܬ݂ܬ݁ܰ

3m
p

ܫܡܰܥܘ
ܐܶܫܬ݁ܡܰܥܘ

ܫܰܡܰܥܘ
ܐܶܬ݂ܫܰܡܰܥܘ

ܐܰܫܡܰܥܘ
ܫܡܰܥܘ ܐܶܬ݂ܬ݁ܰ

3fp
ܫܡܰܥܝ̈

ܐܶܫܬ݁ܡܰܥܝ̈
ܫܰܡܰܥܝ̈

ܐܶܬ݂ܫܰܡܰܥܝ̈
ܐܰܫ̈ܡܰܥܝ

ܫ̈ܡܰܥܝ ܐܶܬ݂ܬ݁ܰ
2m

p
ܘܢ ܫܡܰܥܬ݁ܽ

ܘܢ ܐܶܫܬ݁ܡܰܥܬ݁ܽ
ܘܢ ܫܰܡܰܥܬ݁ܽ

ܘܢ ܐܶܬ݂ܫܰܡܰܥܬ݁ܽ
ܘܢ ܐܰܫܡܰܥܬ݁ܽ

ܘܢ ܫܡܰܥܬ݁ܽ ܐܶܬ݁ܬ݁ܰ
2fp

ܝܢ ܫܡܰܥܬ݁ܶ
ܝܢ ܐܶܫܬ݁ܡܰܥܬ݁ܶ

ܝܢ ܫܰܡܰܥܬ݁ܶ
ܝܢ ܐܶܬ݂ܫܰܡܰܥܬ݁ܶ

ܝܢ ܐܰܫܡܰܥܬ݁ܶ
ܝܢ ܫܡܰܥܬ݁ܶ ܐܶܬ݂ܬ݁ܰ

1cp
ܫܡܰܥܢ

ܐܶܫܬ݁ܡܰܥܢ
ܫܰܡܰܥܢ

ܐܶܬ݂ܫܰܡܰܥܢ
ܐܰܫܡܰܥܢ

ܫܡܰܥܢ ܐܶܬ݂ܬ݁ܰ
Im

perfect
3m

s
ܥ ܢܫܶܡܰ

ܥ ܢܫܶܬ݁ܡܰ
ܥ ܢܫܰܡܰ

ܥ ܢܬ݂ܶܫܰܡܰ
ܢܰܫܡܰܥ

ܫܡܰܥ ܢܬ݂ܶܬ݁ܰ
3fs

ܬ݁ܫܶܡܰܥ
ܬ݁ܫܶܬ݁ܡܰܥ

ܬ݁ܫܰܡܰܥ
ܬ݁ܬ݂ܶܫܰܡܰܥ

ܫܡܰܥ ܬ݁ܰ
ܫܡܰܥ ܬ݁ܬ݁ܶܰ

2m
s

ܬ݁ܫܶܡܰܥ
ܬ݁ܫܶܬ݁ܡܰܥ

ܬ݁ܫܰܡܰܥ
ܬ݁ܬ݂ܶܫܰܡܰܥ

ܫܡܰܥ ܬ݁ܰ
ܫܡܰܥ ܬ݁ܬ݁ܶܰ

2fs
ܬ݁ܫܶܡܥܺܝܢ

ܡܥܺܝܢ ܫܶܬ݁ܰ ܬ݁
ܬ݁ܫܰܡܥܺܝܢ

ܬ݁ܬ݂ܶܫܰܡܥܺܝܢ
ܫܡܥܺܝܢ ܬ݁ܰ

ܫܡܥܺܝܢ ܬ݁ܶܰ ܬ݁
1cs

ܐܶܫܡܰܥ
ܐܶܫܬ݁ܡܰܥ

ܐܶܫܰܡܰܥ
ܐܶܬ݂ܫܰܡܰܥ

ܐܰܫܡܰܥ
ܫܡܰܥ ܬ݂ܬ݁ܰ ܐܶ

3m
p

ܢܫܶܡܥܽܘܢ
ܡܥܽܘܢ ܢܫܶܬ݁ܰ

ܢܫܰܡܥܽܘܢ
ܢܬ݂ܶܫܰܡܥܽܘܢ

ܢܰܫܡܥܽܘܢ
ܫܡܥܽܘܢ ܢܬ݂ܶܬ݁ܰ

3fp
ܢܫܶܡ̈ܥܳܢ

ܡ̈ܥܳܢ ܢܫܶܬ݁ܰ
ܢܫܰܡ̈ܥܳܢ

ܢܬ݂ܶܫܰܡ̈ܥܳܢ
ܢܰܫܡ̈ܥܳܢ

ܫ̈ܡܥܳܢ ܢܬ݂ܶܬ݁ܰ
2m

p
ܬ݁ܫܶܡܥܽܘܢ

ܡܥܽܘܢ ܬ݁ܫܶܬ݁ܰ
ܬ݁ܫܰܡܥܽܘܢ

ܬ݁ܬ݂ܶܫܰܡܥܽܘܢ
ܫܡܥܽܘܢ ܬ݁ܰ

ܫܡܥܽܘܢ ܬ݁ܬ݁ܶܰ
2fp

ܬ݁ܫܶܡ̈ܥܳܢ
ܡ̈ܥܳܢ ܬ݁ܫܶܬ݁ܰ

ܬ݁ܫܰܡ̈ܥܳܢ
ܬ݁ܬ݂ܶܫܰܡ̈ܥܳܢ

ܫܡ̈ܥܳܢ ܬ݁ܰ
ܫܡ̈ܥܳܢ ܬ݁ܬ݁ܶܰ

1cp
ܢܫܶܡܰܥ

ܢܫܶܬ݁ܡܰܥ
ܢܫܰܡܰܥ

ܢܬ݂ܶܫܰܡܰܥ
ܢܰܫܡܰܥ

ܫܡܰܥ ܢܬ݂ܶܬ݁ܰ
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Im
perative

m
s

ܫܡܰܥ
ܡܥ ܐܶܫܬ݁ܰ

ܫܰܡܰܥ
ܐܶܬ݂ܫܰܡܰܥ

ܐܰܫܡܰܥ
ܫܡܰܥ ܐܶܬ݂ܬ݁ܰ

fs
ܫܡܰܥܝ

ܡܥܝ ܐܶܫܬ݁ܰ
ܫܰܡܰܥܝ

ܐܶܬ݂ܫܰܡܰܥܝ
ܐܰܫܡܰܥܝ

ܫܡܰܥܝ ܐܶܬ݂ܬ݁ܰ
m

p
ܫܡܰܥܽܘܢ

ܡܥܘ ܐܶܫܬ݁ܰ
ܫܰܡܰܥܘ

ܐܶܬ݂ܫܰܡܰܥܘ
ܐܰܫܡܰܥܘ

ܫܡܰܥܘ ܐܶܬ݂ܬ݁ܰ
fp

ܝܢ̈ ܫܡ̮ܰܶ
ܡ̈ܥܝ ܐܶܫܬ݁ܰ

ܫܰܡܰܥܝ̈
ܐܶܬ݂ܫܰܡܰܥܝ̈

ܐܰܫ̈ܡܰܥܝ
ܫ̈ܡܰܥܝ ܐܶܬ݂ܬ݁ܰ

Infinitive
ܡܶܫܡܰܥ

ܡܶܫܬ݁ܡܳܥܽܘ
ܡܫܰܡܳܥܽܘ

ܡܶܬ݂ܫܰܡܳܥܽܘ
ܡܰܫܡܳܥܽܘ

ܫܡܳܥܽܘ ܡܶܬ݂ܬ݁ܰ
A

ctive
Participle

m
s

ܫܳܡܰܥ
ܡܫܰܡܰܥ

ܡܰܫܡܰܥ
m

p
ܫܳܡܥܺܝܢ

ܡܫܰܡܥܺܝܢ
ܡܰܫܡܥܺܝܢ

fs
ܫܳܡܥܳܐ

ܡܫܰܡܥܳܐ
ܡܰܫܡܥܳܐ

fp
ܫܳܡ̈ܥܳܢ

ܡܫܰܡ̈ܥܳܢ
ܡܰܫܡ̈ܥܳܢ

Passive
Participle

m
s

ܫܡܺܝܥ
ܡܶܫܬ݁ܡܰܥ

ܡܫܰܡܰܥ
ܡܶܬ݂ܫܰܡܰܥ

ܡܰܫܡܰܥ
ܫܡܰܥ ܡܶܬ݂ܬ݁ܰ

m
p

ܫܡܺܝܥܺܝܢ
ܡܥܺܝܢ ܡܶܫܬ݁ܰ

ܡܫܰܡܥܺܝܢ
ܡܶܬ݂ܫܰܡܥܺܝܢ

ܡܰܫܡܥܺܝܢ
ܫܡܥܺܝܢ ܡܶܬ݂ܬ݁ܰ

fs
ܫܡܺܝܥܳܐ

ܡܥܳܐ ܡܶܫܬ݁ܰ
ܡܫܰܡܥܳܐ

ܡܶܬ݂ܫܰܡܥܳܐ
ܡܰܫܡܥܳܐ

ܫܡܥܳܐ ܡܶܬ݂ܬ݁ܰ
fp

ܥܳܢ ܫܡ̖ܺ̈
ܡ̈ܥܳܢ ܫܬ݁ܰ ܡܶ

ܡܫܰܡ̈ܥܳܢ
ܡܶܬ݂ܫܰܡ̈ܥܳܢ

ܡܰܫܡ̈ܥܳܢ
ܫ̈ܡܥܳܢ ܬ݂ܬ݁ܰ ܡܶ
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Suffixes on verbs

Suffixes on Perfects

3ms 3fs 2ms 2fs 1cs
ܩܛܰܠ ܬ݂ ̞ܰ ܩܶܛ ܩܛ̞ܰܬ݁ ܩܛ̞ܰܬ݁ܝ̱ ܬ݂ ̞ܶ ܩܶܛ

1cs ܢܝ ̟ܰ ܩܰܛ ܢܝ ܩܛ̞ܰܬ݂ܰ ܢܝ ܩܛ̞ܰܬ݁ܳ ܝܢܝ ܩܛ̞ܰܬ݁ܺ
2ms ܟ݂ ̞ܳ ܩܰܛ ܟ݂ ܩܛ̞ܰܬ݂ܳ ܟ݂ ܩܛ̞ܰܬ݁ܳ
2fs ܟ݂ܝ ̞ܶ ܩܰܛ ܟ݂ܝ ܩܛ̞ܰܬ݂ܶ ܟ݂ܝ ܩܛ̞ܰܬ݁ܶ
3ms ܗ ̞ܶ ܩܰܛ ܗ ܩܛ̞ܰܬ݂ܶ ܝܗ̱ܝ ܩܛ̞ܰܬ݁ܳ ܝܘܗ̱ܝ ܩܛ̞ܰܬ݁ܺ ܗ ܩܛ̞ܰܬ݁ܶ
3fs ܗ̇ ̞ܳ ܩܰܛ ܗ̇ ܩܛ̞ܰܬ݂ܳ ܗ̇ ܩܛ̞ܰܬ݁ܳ ܝܗ̇ ܩܛ̞ܰܬ݁ܺ ܗ̇ ܩܛ̞ܰܬ݁ܳ
1cp ܢ ̞ܰ ܩܰܛ ܢ ܩܛ̞ܰܬ݂ܰ ܢ ܩܛ̞ܰܬ݁ܳ ܝܢ ܩܛ̞ܰܬ݁ܺ
2mp ܘܢ ܩܛ̟ܰܟ݂ܽ ܘܢ ܬ݂ܟ݂ܽ ̞ܰ ܩܶܛ ܘܢ ܩܛ̞ܰܬ݁ܟ݂ܽ
2fp ܝܢ ܩܛ̟ܰܟ݂ܶ ܝܢ ܬ݂ܟ݂ܶ ̞ܰ ܩܶܛ ܝܢ ܩܛ̞ܰܬ݁ܟ݂ܶ

3mp 3fp 2mp 2fp 1cp
ܩܛ̟ܰܘ ܩܛܰܠ ܘܢ ܩܛ̞ܰܬ݁ܽ ܝܢ ܩܛ̞ܰܬ݁ܶ ܩܛ̞ܰܢ

1cs ܩܰܛͽܘܽܢܝ ܢܝ ̟ܳ ܩܰܛ ܘܢܳܢܝ ܩܛ̞ܰܬ݁ܽ ܝܢܳܢܝ ܩܛ̞ܰܬ݁ܶ
2ms ܩܰܛͽܘܽܟ݂ ܟ݂ ̞ܳ ܩܰܛ ܩܛͽܰܢܳܟ݂
2fs ܩܰܛͽܘܽܟ݂ܝ ܟ݂ܝ ̞ܶ ܩܰܛ ܩܛͽܰܢܶܟ݂ܝ
3ms ܩܰܛͽܘܽܗ̱ܝ ܝܗ̱ܝ ̞ܳ ܩܰܛ ܘܢܳܝܗ̱ܝ ܩܛ̞ܰܬ݁ܽ ܝܢܳܝܗ̱ܝ ܩܛ̞ܰܬ݁ܶ ܩܛͽܰܢܳܘܗ̱ܝ
3fs ܩܰܛͽܘܽܗ̇ ܗ̇ ̞ܳ ܩܰܛ ܘܢܳܗ̇ ܩܛ̞ܰܬ݁ܽ ܝܢܳܗ̇ ܩܛ̞ܰܬ݁ܶ ܩܛͽܰܢܳܗ̇
1cp ܩܰܛͽܘܽܢ ܢ ̞ܳ ܩܰܛ ܘܢܳܢ ܩܛ̞ܰܬ݁ܽ ܝܢܳܢ ܩܛ̞ܰܬ݁ܶ
2mp ܘܢ ܩܰܛͽܘܽܟ݂ܽ ܘܢ ܩܛ̟ܰܟ݂ܽ ܘܢ ܩܛͽܰܢܳܟ݂ܽ
2fp ܝܢ ܩܰܛͽܘܽܟ݂ܶ ܝܢ ܩܛ̟ܰܟ݂ܶ ܝܢ ܩܛͽܰܢܳܟ݂ܶ
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ܐ ܥܬ݂ܳ ܕ݂ܰ ܺ̑ (f) knowledge. (49)
̐ܰܗ̱ܒ݂ give. (534)
̐ܺܗܘܽܕ݂ Judea. (49)

ܐ ܳ̐ ̐ܺܗܘܽܕ݂ܳ Jew. (205)
ܝܘܽܚܰܢܳܢ John (the disciple).

(35)
ܝܘܽܚܰܢܳܢ John (the Baptist).

(95)
ܢܳܐ ܝܘ̘ܽܦ݁ܳ teaching, instruction,

doctrine. (66)
̐ܰܘܡܳܐ day. (381)
̐ܰܘܡܳܢܳܐ to-day. (42)
ܕ݂ ̞ܶ ܺ̐ Aphʿel ܐܰܘܠܶܕ݂ beget, bear

(a child). (120)
ܦ݂ ̞ܶ ܺ̐ learn; Paʿel ܐܰܠܶܦ݂ teach.

(147)
̐ܰܡܳܐ sea. (108)
̐ܺܡܳܐ swear; Aphʿel make

swear, take an oath.
(34)

ܡܺܝܢܳܐ ܰ̐ (f) right. (52)
̐ܺܩܰܪ be heavy, be precious;

Paʿel honour; Aphʿel
make heavy. (41)

̐ܶܫܘܽܥ Jesus. (1113)
ܒ݂ ܬ݂ܶ ܺ̐ sit; Aphʿel ܐܰܘܬ݁ܒ݂ܶ seat,

establish. (148)
ܝܪܳܐ ܬ݁ܺ ܰ̐ more, excessive,

greater, better,
excelling. (100)

̐ܺܬ݂ ܝܪܳܐ ܬ݁ܺ ܰ̐ abundantly, especially,
exceedingly. (78)

ܪ ܬ݂ܰ ܺ̐ gain, remain over,
abound; Paʿel make
abound, w/ ܡܶܢ prefer;
Aphʿel ܐܰܘܬ݁ܰܪ benefit.
(80)

ܟ
ܐ ܐܢܘܽܬ݂ܳ ܟ݁ܺ (f) righteousness,

uprightness, godliness,
rectitude, justice. (67)

ܐ ܐܦ݂ܳ ܟ݁ܺ Cephas. (89)
ܐ ܐܦ݂ܳ ܟ݁ܺ (f) stone, rock. (69)
ܕ݂ ܟ݁ܰ when, after, while,

where. (1214)
ܗܢܳܐ ܟ݁ܳ priest. (121)

ܟ݁ܘܽܠ,
ܠ ܟ݁ܽ

all, every, whole,
entirely. (1400)

ܟ݁ܘܽܪܣܝܳܐ throne, seat. (59)
ܢ ̟ܙܒ݂ܰ ܟ݁ܽ always. (52)

̟ܡܶܕ݁ܶܡ ܟ݁ܽ everything. (83)
ͽܢܳܫ ܟ݁ܽ w/ ܠ ܟ݁ܽ every one.

(96)
ܟ݁ܡܳܐ how much? how

many? (73)
ܐ ܟ݁ܢܘܽܫܬ݁ܳ (f) synagogue, council.

(76)
ܟ݁ܢܰܫ assemble, gather.

(105)
ܢܫܳܐ ܟ݁ܶ gathering (of persons),

multitude, council,
assembly, crowd. (178)

ܟ݁ܣܳܐ cover, conceal, hide.
(31)

ܣܳܐ ܟ݁ܳ cup. (33)
ܐ ܣܦ݁ܳ ܟ݁ܶ silver, money. (39)


